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6a ATTENUATION

Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean Attenuation (dB) 214 169 232 288 359 370 40.1 358
Standard Deviation (dB) 3.1 3.5 2.6 3.2 2.6 3.0 4.3 4.4

APV-Value (dB) 18.3 134 20.6 25.6 33.3 340 358 315

6Db SINGLE NUMBER RATING

SNR (dB) = 31.0 SNRm =33.2 SNR's = 2.0
H84 (dB) = 35.0 Hm=237.0 Hs=25
M84 (dB) = 29.0 Mm=312 Ms=2.0
L84 (dB) = 22.0 Lm=24.0 Ls=23
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An befestigte K 6 i nach

EN 352-3

Dieses Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU)
2016/425.

ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND ANWENDUNGS-
HINWEISE

Dieses Produkt ist Teil persénlicher Schutzausriistung
(PSA) und sollte einer Person zugeordnet werden.

Diese Gebrauchsanleitung enthélt wichtige Hinweise fiir
eine sach- und praxisgerechte Anwendung.

Diese Hinweise miissen vor der Nutzung des Produktes
inhaltlich verstanden worden sein und miissen wahrend
der Benutzung befolgt werden.

Diese Unterlagen sind den Nutzenden in der Sprache
des Bestimmungslandes durch den Wiederverkaufer zur
Verfligung zu stellen und miissen wahrend der gesamten
Nutzungsdauer bei der Ausriistung gehalten werden.
Das alleinige Lesen der Gebrauchsanleitung kann jedoch
niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen iiber
die Anwendung ersetzen und entbindet nicht vom per-
sonlich zu tragenden Risiko.

Die Anwendung ist nur ausgebildeten und erfahrenen
Personen oder unter direkter Anleitung und Aufsicht
durch ausgebildete und erfahrene Personen gestattet.
Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestand-
teilen besteht in der Anwendung die Gefahr der gegen-
seitigen Beeintrachtigung.

Fiir die Kompatibilitat der Ausriistungsbestandteile ist
die nutzende oder beaufsichtigende Person verantwort-
lich.

Die Ausriistung darf in keiner Weise, die nicht vom Her-
steller schriftlich empfohlen wird, verédndert werden.
Der gebrauchsfahige Zustand und die ordnungsgeméBe
Funktion der Ausriistung miissen vor und nach jedem
Einsatz berpriift und sichergestellt werden. Das Pro-
dukt ist sofort auszusondern, wenn hinsichtlich seiner
Gebrauchssicherheit Zweifel besteht.

Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/oder
Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwor-
tung und das Risiko tragen in allen Féllen die Nutzenden
bzw. die Verantwortlichen.

Es wird empfohlen zusétzlich die nationalen Regeln fiir
die Anwendung des Produkts zu beachten.
PSA-Produkte sind ausschlieBlich zum Schutz von Perso-
nen zugelassen.

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanlei-
tung kann zu schweren Verletzungen oder bleibenden
Schéden fiihren.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLA-
RUNG DER ABBILDUNGEN

Bei diesem Gehdrschutz handelt es sich um Gehdrschutz
der GréBenbereiche Klein, Mittel und GroB.

1 NOMENKLATUR

A - Euroslot-Adapter

B - Biigel

C - Kapselgehérschutz

D - Produktkennzeichnung

2 ANBAU AN DEN HELM
Der Gehdrschutz muss vollsténdig in den am Helm vor-
gesehenen Schlitz eingeschoben werden.

3 ANPASSUNG AN DIE NUTZENDE PERSON

Den Gehérschutz nach oben und unten bewegen, bis er
die Ohren ganz umschlieBt und sich bequem anfiihlt. Um
einen effektiven Schutz vor Larm zu gewahrleisten, muss
der Gehdrschutz richtig auf den Ohren sitzen.

4 NUTZUNGSPOSITION

Um den Gehdrschutz zu nutzen, muss er an den Kopf
gedrlickt werden, bis er in der Nutzungsposition einras-
tet. Der Gehdrschutz und die Biigel diirfen nicht an der
Helmschale hangen bleiben. Der Gehdrschutz muss im
Larmbereichen ohne Unterbrechung getragen werden,
da sonst die Schutzwirkung beeintréchtigt wird.

Der Benutzer sollte sicherstellen, dass die befestigten
Kapselgehdrschiitzer in Ubereinstimmung mit den Hin-
weisen des Herstellers aufgesetzt, eingestellt und gewar-
tet werden, die befestigten Kapselgehorschiitzer in Larm-
bereichen ohne Unterbrechung getragen werden und

dass die befestigten Kapselgehorschiitzer regelmaBig auf
die Notwendigkeit der Wartung untersucht werden.

Hygieneliberziige kdnnen die akustische Leistung des
Kapselgehdrschutzes beintrachtigen.

5 PARK-POSITION DES GEHORSCHUTZES

Diese Kapselgehdrschiitzer diirfen nur an Trégervorrich-
tungen der folgenden Produkte der Firma EDELRID be-
festigt und mit diesen verwendet werden:

TECTUM, TECTUM AIR

6a SCHALLDAMMWERTE

Alle Messungen wurden gemaB EN 352-3:2020 durch-
gefiihrt.

Frequency (Hz) : Frequenz (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Mittlere Ddmpfung (dB)
Standard Deviation (dB) : Standardabweichung (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : APV-Wert
(dB): angenommene Schutzwirkung

6b EINZELNER DAMMWERT

GroBenbereich : (s) Klein / (m) Mittel / GroB

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Einzelner
Démpfungswert

H84 (dB) / s / m : Hochfrequenz-Dammwert

M84 (dB) / s / m : Mittelfrequenz-Dammwert

L84 (dB) / s / m : Niederfrequenz-Dammwert

7 KORREKTE LAGERUNG UND TRANSPORT

Zum Schutz beim Transport und der Lagerung sollte ein
Transport- bzw. Lagerbehélter genutzt werden. Vor Was-
ser, UV-Strahlung, mechanischer Belastung, Chemikali-
en und Schmutz geschiitzt lagern.

8 INSTANDHALTUNG

Handelsibliche, auf Alkohol (z.B. Isopropanol) basieren-
de Desinfektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar. Die
Gelenke von Metallteilen sind regelméBig und nach der
Reinigung mit saurefreiem Ol oder einem Mittel auf
PTFE- oder Silikonbasis zu schmieren. Nicht in Fliissig-
keiten tauchen. Der Gehdrschutz muss regelmaBig auf
die Notwendigkeit der Wartung/Aussonderung unter-
sucht werden.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

9a Maximale Lebensdauer in Jahren. Die maximale Le-
bensdauer entspricht der Zeit vom Herstelldatum bis
zur Ablegereife. Produkte aus Chemiefasern (Poly-
amid, Polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) unter-
liegen auch ohne Gebrauch einer gewissen Alterung;
ihre Lebensdauer hdngt vor allem von der Intensitat
der ultravioletten Strahlung und anderen klimatischen
Bedingungen ab, denen sie ausgesetzt sind.

Das Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
negativ beeinflusst werden. Fiir weitere Informatio-
nen den Hersteller kontaktieren.

9b Maximale Nutzungsdauer in Jahren bei sachgerechter
Benutzung ohne erkennbaren VerschleiB und optima-
len Lagerbedingungen. Die Nutzungsdauer entspricht
der Zeit vom ersten Einsatz bis zur Ablegereife. Nach
Ablauf der Nutzungsdauer bzw. spatestens nach Ab-
lauf der maximalen Lebensdauer ist das Produkt
auszusondern.

Haufiger Gebrauch oder extrem hohe Belastung kénnen

die Lebensdauer wesentlich verkiirzen.

Daher ist das Produkt vor Gebrauch auf mdgliche Be-

schadigungen und korrekte Funktion zu Uberpriifen.

Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, ist das Produkt

sofort auszusondern und muss einer sachkundigen Per-

son oder dem Hersteller zur Inspektion und/oder Repa-

ratur (ibergeben werden (die Liste erhebt keinen An-

spruch auf Vollsténdigkeit):

-wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbar-
keit bestehen;

-wenn duBere Anzeichen fiir Beschadigung sichtbar sind
(z. B. Risse, plastische Verformung);

-wenn das Material stark korrodiert oder mit Chemikali-
en in Kontakt gekommen ist;

-wenn Metallteile starke Abriebstellen aufweisen, z. B.
durch Materialabtrag;

-wenn der Verschluss sich nicht mehr schlieBen lasst.

Die Kapselgehdrschiitzer und besonders die Dichtungs-
kissen konne mit Gebrauch verschleiBen und miissen
daher héufig auf Risse und Undichtigkeiten untersucht
werden. Tauschen Sie die Dichtungskissen bei Bedarf



oder spatestens nach 6 Monaten aus, aus hygienischen
Griinden ebenso die Schaumstoffeinlagen.

Zum Wechseln der Polster mit Riickplatte greifen Sie in
die Ohréffnung des Gehdrschiitzers und ziehen die
Riickplatte fest von der Kapsel ab. Setzen Sie die Riick-
platte samt Ohrpolster und Haltering (alles vormontiert)
wieder ein und driicken Sie sie fest an ihren Platz. Die
neuen Polster sollten den Originalen entsprechen.

UBERPRUFUNG UND DOKUMENTATION

9c Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regelma-
Big, mindestens alle 6 Monate vom Hersteller, einer
sachkundigen Person oder einer zugelassenen Priif-
stelle GUberpriift werden; falls erforderlich, muss es
danach gewartet oder ausgesondert werden. Dabei
ist auch die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu
Uberpriifen. Die Prifungen und Wartungsarbeiten
miissen fiir jedes Produkt separat dokumentiert wer-
den. Die folgenden Informationen miissen festgehal-
ten werden: Produktkennzeichnung und -name, Her-
stellername  und Kontaktdaten,  eindeutige
Identifikation, Herstelldatum, Kaufdatum, Datum der
ersten Verwendung, Datum der nachsten planmaBi-
gen Priifung, Ergebnis der Priifung und Unterschrift
der verantwortlichen sachkundigen Person. Ein ge-
eignetes Muster finden Sie unter edelrid.com.

10 Nutzungstemperatur im trockenen Zustand.
Hitze, Kalte, Feuchtigkeit, Vereisung, Ol und Staub
kénnen die Funktion beeintréchtigen.

11 Kontaktdaten: Wenden Sie sich bei Fragen an uns.
Die Kontaktdaten finden Sie auf der Riickseite.
Gebrauchsanleitungen kdnnen sich &ndern. Unter
edelrid.com finden Sie immer die aktuelle Version.

12 Notifizierte Stelle, die fiir die Ausstellung der EU-
Baumusterpriifbescheinigung des Produktes zustén-
dig ist.

13 Uberwachende Stelle der PSA-Produktion.

MATERIAL:

ABS (Schale), PU (Polster, Schaumstoffeinlagen), POM,
Edelstahldraht, Polyamide (Helmbefestigung)
GEWICHT: 283g

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Importeur: EDELRID

Importeuradresse

Modell: X3HM

Produktbezeichnung: Gehdrschutz EN 352-3:2020
Chargennummer: ZT XXX XXXX

ks YYYY MM Herstellungsjahr und -monat

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklért die EDELRID GmbH & Co. KG, dass die-
ses Produkt mit den grundlegenden Anforderungen und
den relevanten Vorschriften der EU-Verordnung
2016/425 (bereinstimmt. Die Original-Konformitatser-
kldrung kann unter dem folgenden Internet-Link abgeru-
fen werden: edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt.
Sollte es dennoch Anlass zu berechtigten Beanstandun-
gen geben, bitten wir um die Angabe der Chargennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.

Hersteller:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - China

Importeur:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Deutschland

Helmet-Attached Earmuffs according to EN 352-3

This product complies with the PPE Regulation (EU)
2016/425.

GENERAL SAFETY AND APPLICATION INSTRUCTIONS
This product is part of Personal Protective Equipment
(PPE) and should be assigned to a single individual.

This user manual contains important instructions for
proper and practical use.

These instructions must be understood before use and
followed during operation.

These documents must be made available to users in the
language of the destination country by the reseller and
must remain with the equipment throughout its entire
service life.

Reading the user manual alone cannot replace experi-
ence, personal responsibility, or knowledge of the appli-
cation and does not absolve the user of personal risk.
This product may only be used by trained and experi-
enced individuals or under the direct guidance and su-
pervision of such individuals.

When combining this product with other components,
there is a risk of mutual interference during use.

Itis the responsibility of the user or supervising person to
ensure compatibility between components.

The equipment must not be modified in any way not ex-
plicitly recommended by the manufacturer in writing.
The functional condition and proper operation of the
equipment must be checked and ensured before and
after each use. The product must be removed from ser-
vice immediately if there is any doubt about its safety.
The manufacturer accepts no liability for misuse and/or
improper use. Responsibility and risk in all cases rest
with the user or responsible party.

It is recommended to also observe national regulations
for the use of this product.

PPE products are approved solely for the protection of
individuals.

Caution: Failure to follow these instructions may result in
severe injury or permanent damage.

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION AND ILLUSTRA-
TION DESCRIPTIONS

This hearing protection product is available in small, me-
dium, and large size ranges.

1 NOMENCLATURE
A- Euroslot Adapter
B- Headband

C- Earmuffs

D- Product Marking

2 ATTACHING TO THE HELMET
Insert the hearing protection fully into the designated
slot on the helmet.

3 ADJUSTING TO THE USER
Move the hearing protection up and down until it feels
comfortable and fully encloses the ears. For effective
protection from noise, the hearing protection must be
properly seated over the ears.

4 USAGE POSITION

To use the hearing protection, press it against the head
until it clicks into the usage position. Ensure the ear-
muffs and headband do not rest against the helmet shell.
The hearing protection must be worn continuously in
noisy environments to maintain its protective effect.
Users must ensure a proper fitting, adjustment, and main-
tenance according to the manufacturer’s instructions, the
continuous use of earmuffs in noise-affected areas, and a
regular inspection for necessary maintenance.

Hygiene covers may impair the acoustic performance of
the earmuffs.

5 PARKING POSITION

These helmet-attached earmuffs may only be attached
to the following EDELRID helmet models and used with
them: TECTUM, TECTUM AIR

6a ATTENUATION DATA
All measurements made in accordance with EN 352-3:
2020.



APV-Value (dB): Assumed protection value (dB)

6b SINGLE NUMBER RATING

Size Range: (s) small / (m) medium / large

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating (dB)

H84 (dB) / s / m : High-frequency attenuation value
M84 (dB) / s / m : Middle-frequency attenuation value
L84 (dB) / s / m : Low-frequency attenuation value

7 STORAGE AND TRANSPORT

Use a protective case for storage and transport. Store
away from water, UV radiation, mechanical stress, chem-
icals, and dirt.

8 MAINTENANCE

Standard alcohol-based disinfectants (e.g., isopropanol)
can be used when needed. Regularly lubricate metal
joints with acid-free oil or PTFE- or silicone-based prod-
ucts after cleaning. Do not immerse in liquids. Regularly
inspect for the need for maintenance or replacement.

LIFESPAN AND REPLACEMENT

9a Maximum Lifespan in Years. The maximum lifespan is
the period from the manufacturing date to the end of
usability. Products made of synthetic fibers (polyam-
ide, polyester, Dyneema®, aramid, Vectran®) are sub-
ject to aging even without use. Lifespan depends
mainly on exposure to UV radiation and other climatic
conditions. Aramid fibers have low UV resistance and
should not be exposed to prolonged sunlight.

The product may be negatively affected by certain
chemicals. Contact the manufacturer for further in-
formation.

9b Maximum Usage Period in Years. The usage period is
the time from first use to the end of usability, assum-
ing proper use without visible wear and optimal stor-
age conditions. After this period, or after the maxi-
mum lifespan, the product must be removed from
service.

Frequent use or extreme stress may significantly reduce
the lifespan.

Check for damage or improper functioning before use.
The product must be discarded immediately and handed
over to a competent person or the manufacturer for in-
spection and/or repair if (this list is not exhaustive):

- safety concerns arise.

- signs of damage are visible (e.g., cracks, deformation).

- material shows severe corrosion or has been exposed
to chemical substances.

- metal parts exhibit heavy wear.

- closure mechanisms fail to operate.

Inspect earmuffs and particularly the sealing cushions
for cracks and leaks regularly.

Replace the sealing cushions when necessary or at least
every 6 months, and the foam inserts for hygiene rea-
sons.

To change the cushions with back plate, reach into the
ear opening of the hearing protector and pull the back
plate firmly off the capsule. Replace the back plate to-
gether with the ear pads and retaining ring (all pre-as-
sembled) and press them firmly into place. The new
cushions should match the originals.

INSPECTION AND DOCUMENTATION

9c¢ For commercial use, the product must be inspected
regularly, at least once every 6 months, by the manu-
facturer, a competent person, or an authorized in-
spection body. Inspections must include checking
the legibility of product markings and documenting all
findings. Required details:
Product marking and name, Manufacturer details,
Unique identification, Manufacturing date, purchase
date, and date of first use, Scheduled inspection date
and results, Signature of the competent person. A
suitable template is available at edelrid.com.

10 Operating Temperature in Dry Conditions. Heat, cold,
moisture, ice, oil, and dust can impair function.

11 Contact Information: If you have questions, contact
us. Contact details are provided on the back. Updat-
ed instructions are available at edelrid.com.

12 Notified Body, responsible for issuing the EU type-ex-
amination certificate.

13 Monitoring Body, responsible for PPE production con-
trol according Module C2.

MATERIALS:
ABS (Shell), PU (Cushions, Foam Inserts), POM, Stain-
less Steel Wire, Polyamide (Helmet Attachment)

WEIGHT: 283g

MARKINGS ON THE PRODUCT

Importer: EDELRID

Importer Address

Model: X3HM

Product Designation: Hearing Protection EN 352-3:2020
Batch Number: ZT XXX XXXX

ks Manufacturing Year and Month: YYYY MM

Coquilles anti-bruit fixées au casque de protection
selon la norme EN 352-3

Ce produit est conforme au réglement européen relatif
aux EPI (UE) 2016/425.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE ET D'UTILI-
SATION

Ce produit fait partie d’un équipement de protection in-
dividuel (EPI) et doit étre attribué a une seule personne.
Ce mode d’emploi comprend des informations impor-
tantes pour une utilisation appropriée et adaptée a la
pratique.

Ces consignes doivent avoir été bien comprises avant
I'utilisation du produit et doivent étre respectées pen-
dant 'utilisation.

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG hereby declares that this prod-
uct complies with the essential requirements and rele-
vant regulations of EU Regulation 2016/425. The origi-
nal Declaration of Conformity can be found at: edelrid.
com/...

Our products are manufactured with the utmost care.
For valid complaints, please provide the batch number.
Technical changes reserved.

MANUFACTURER

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

No. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind Zone
315174 Ningbo, Zhejiang, China

IMPORTER

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Germany

Ces documents doivent étre mis a la disposition des uti-
lisateurs et utilisatrices par le revendeur dans la langue
du pays de destination et doivent étre conservés avec
I'équipement pendant toute la durée d’utilisation.

La seule lecture de ce mode d’emploi ne pourra cepen-
dant jamais remplacer I'expérience, la responsabilité
personnelle et la connaissance des pratiques d’utilisa-
tion et ne libére pas du risque personnel.

L'utilisation est uniquement autorisée pour les per-
sonnes formées et expérimentées ou avec les conseils
et sous la surveillance directe de personnes formées et
expérimentées.

La combinaison de ce produit avec d’autres composants
entraine le risque d’interférences lors de I'utilisation.

La personne utilisant le produit ou chargée de la surveil-
lance est responsable de la compatibilité entre les com-
posants de I'équipement.



L'équipement ne doit étre en aucun cas modifié¢ d’une
fagon qui n’est pas recommandée par écrit par le fabri-
cant.

L'état opérationnel et le bon fonctionnement de I'équipe-
ment doivent étre controlés et garantis avant et aprés
chagque utilisation. Le produit devra étre immédiatement
éliminé si vous avez des doutes quant a sa sécurité d’uti-
lisation.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisa-
tion abusive et/ou inappropriée. Les utilisateurs et utili-
satrices et les personnes responsables assument dans
tous les cas la responsabilité et le risque.

Il est recommandé de respecter par ailleurs les regles
nationales pour I'utilisation du produit.

Les produits EPI sont exclusivement autorisés pour la
protection de personnes.

Attention : Le non-respect de ce mode d’emploi peut
causer des blessures graves ou entrainer des lésions ir-
réversibles.

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, EXPLI-
CATION DES ILLUSTRATIONS

Ces protections auditives sont disponibles en différentes
tailles : petit, moyen et grand.

1 NOMENCLATURE

A - Adaptateur Euroslot

B - Etrier

C - Coquille anti-bruit

D - Identification du produit

2 MONTAGE SUR LE CASQUE
Les coquilles anti-bruit doivent étre entiérement insé-
rées dans la fente prévue sur le casque.

3 ADAPTATION A L'UTILISATEUR/LUTILISATRICE
Déplacez les coquilles anti-bruit vers le haut et vers le
bas jusqu’a ce qu’elles enveloppent complétement les
oreilles et que leur position soit confortable. Afin de ga-
rantir une protection efficace contre le bruit, les co-
quilles anti-bruit doivent bien étre placées sur les
oreilles.

4 POSITION DE TRAVAIL

Pour utiliser les coquilles anti-bruit, il faut les enfoncer
sur la téte jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent en position
de travail. Les coquilles anti-bruit et les étriers ne doivent
pas restés accrochés a la coque du casque. Les co-
quilles anti-bruit doivent étre portées sans interruption
dans les zones bruyantes, car I'effet protecteur serait si-
non réduit.

Lutilisateur doit veiller & ce que les coquilles anti-bruit
fixées soient mises en place, réglées et entretenues
conformément aux consignes du fabricant, a ce que les
coquilles anti-bruit fixées soient portées sans interrup-
tion dans les zones bruyantes et a ce que les coquilles
anti-bruit fixées soient régulierement examinées afin de
déterminer si un entretien est nécessaire. Les revéte-
ments hygiéniques peuvent affecter la performance
acoustique des coquilles anti-bruit.

5 POSITION PARKING

Ces coquilles anti-bruit doivent uniquement étre fixées
sur des dispositifs de support des produits suivants de la
société EDELRID et étre utilisées avec ceux-ci:
TECTUM, TECTUM AIR

6a VALEURS D’ATTENUATION SONORE
Toutes les mesures ont été effectuées conformément a
la norme EN 352-3:2020.

Frequency (Hz) : Fréquence (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Atténuation moyenne (dB)
Standard Deviation (dB) : Ecart type (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value :
Valeur APV (dB) : Atténuation minimale

6b VALEURS D'ATTENUATION INDIVIDUELLES

Tailles disponibles : (s) petit / (m) moyen / grand
SNR:31dBH:35dBM:29dBL:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Valeur d"atté-
nuation individuelle

H84 (dB) / s / m : Valeur d’atténuation des hautes fré-
quences

M84 (dB) / s / m : Valeur d’atténuation des fréquences
moyennes

L84 (dB) / s / m : Valeur d’atténuation des petites fré-
quences

7 STOCKAGE CORRECT ET TRANSPORT

Pour la protection pendant le transport et le stockage, un
conteneur de transport ou de stockage doit étre utilisé.
Stocker a I'abri de I'eau, des rayons UV, des contraintes
mécaniques, des produits chimiques et des salissures.

8 ENTRETIEN

Les désinfectants & base d’alcool (par ex. isopropanol)
habituellement disponibles dans le commerce peuvent
étre utilisés si nécessaire. Les articulations des piéces
métalliques doivent étre lubrifiées, régulierement et
apreés le nettoyage, avec de I'huile sans acide ou un pro-
duit a base de PTFE ou de silicone. Ne pas immerger
dans des liquides. Les coquilles anti-bruit doivent faire
I'objet d’un examen régulier afin de déterminer si un en-
tretien/une mise au rebut est nécessaire.

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

9a Durée de vie maximale en années. La durée de vie
maximale correspond a la période allant de la date de
fabrication & la mise au rebut. Les produits fabriqués
a base de fibres chimiques (polyamide, polyester,
Dyneema®, aramide, Vectran®) sont sujets, méme
s'ils ne sont pas utilisés, a un certain vieillissement ;
Leur durée d’utilisation dépend notamment de I'in-
tensité des rayons ultraviolets et d’autres conditions
climatiques auxquelles ils sont exposés.
Le produit peut étre négativement influencé par cer-
taines substances chimiques. Pour plus d’informa-
tions, veuillez nous adresser au fabricant.

9b Durée d’utilisation maximale en années en cas d’uti-
lisation appropriée sans usure visible et dans des
conditions de stockage optimales. La durée d’utilisa-
tion correspond a la période allant de la premiére
utilisation a la mise au rebut. Le produit devra étre
retiré de la circulation a la fin de sa durée d’utilisa-
tion, ou au plus tard une fois qu’il aura atteint sa du-
rée de vie maximale.
Une utilisation fréquente ou une sollicitation extréme-
ment élevée peut réduire considérablement la durée
de vie.

Par conséquent, contrdler avant I'utilisation si le produit

est éventuellement endommageé et s'il fonctionne correc-

tement. Si 'un des points suivants s’applique, le produit

devra étre immédiatement retiré de la circulation et remis

& une personne compétente ou au fabricant pour inspec-

tion et/ou réparation (la liste n’est pas exhaustive) :

- si des doutes subsistent quant a son utilisation sdre ;

- si des signes extérieurs de détérioration sont visibles
(par ex. fissures, déformation plastique) ;

- si le matériel est fortement corrodé ou s'il est entré en
contact avec des produits chimiques ;

- si des pieces métalliques présentent de forts points de
frottement, p. ex. en raison de I'usure des matériaux ;

- si le dispositif de fermeture ne se ferme plus.

Les coquilles anti-bruit, et en particulier les coussinets
d’étanchéité, peuvent s’abimer a I'usage et doivent donc
étre fréquemment vérifiés afin de détecter des fissures
et des défauts d’étanchéité.

Remplacez les coussinets lorsque cela s’avére néces-
saire ou aprés six mois d'utilisation au plus tard, ainsi
que les inserts en mousse pour des raisons d’hygiene.

Pour changer les coussinets avec la plaque arriére, insé-
rez la main dans I'ouverture d’oreille de la protection
auditive et retirez la plaque arriere de la coquille d’un
geste ferme. Réinsérez la plaque arriére avec le coussi-
net d’oreille et 'anneau de retenue (tous prémontés) et
mettez-la bien en place en appuyant fermement dessus.
Les nouveaux coussinets doivent correspondre aux
coussinets d’origine.

CONTROLE ET DOCUMENTATION

9c En cas d'utilisation commerciale, le produit doit étre
controlé régulierement, au moins une fois tous les
6 mois, par le fabricant, une personne compétente ou
un organisme de contréle agréé ; si nécessaire, il
devra ensuite &tre soumis & un entretien ou étre retiré
de la circulation. La lisibilité de I'étiquetage du produit
doit aussi étre contrélée. Les contréles et les travaux
de maintenance doivent étre documentés séparé-
ment pour chaque produit. Les informations sui-
vantes doivent étre consignées : identification et nom
du produit, nom et coordonnées du fabricant, identi-
fication univoque, date de fabrication, date d’achat,
date de la premiére utilisation, date du prochain
controle régulier, résultat du controle et signature de
la personne compétente responsable. Un modele
approprié est disponible sur le site edelrid.com.



10 Température d’utilisation a I'état sec. La chaleur, le
froid, ’humidité, le gel, I'huile et la poussiére peuvent
nuire au bon fonctionnement du produit.

11 Coordonnées : Pour plus de renseignements, n’hési-
tez pas a nous contacter. Les coordonnées sont indi-
quées au dos.

Les modes d’emploi peuvent étre modifiés. Vous trou-
verez toujours la version actuelle sur le site edelrid.
com.

12 Organisme notifié compétent pour ’lhomologation de
modéle-type CE du produit.

13 Organisme de contrdle de la production de I'EPI.

MATERIAUX :
ABS (coque), PU (coussinets, inserts en mousse), POM,
fil en acier inoxydable, polyamides (fixation du casque)

POIDS: 283 g

ETIQUETAGE SUR LE PRODUIT

Importateur : EDELRID

Adresse de I'importateur

Modele : X3HM

Désignation du produit : Protections auditives conformes
alanorme EN 352-3:2020

Numéro de lot : ZT XXX XXXX
k4 YYYY MM Année et mois de fabrication

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que ce
produit est conforme aux exigences fondamentales et
aux réglementations correspondantes du réglement
2016/425 de I'Union européenne. La déclaration de
conformité originale peut étre consultée sur Internet via
le lien suivant : edelrid.com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En
cas de réclamation justifiée, nous vous prions d’indiquer
le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.

Fabricant :

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Chine

Importateur :

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Allemagne

Oorkappen bevestigd aan hoofdbescherming volgens
EN 352-3

Dit product voldoet aan de PBM-verordening (EU)
2016/425.

ALGEMENE VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKSINSTRUCTIES
Dit product maakt deel uit van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM’s) en moet worden toegewezen
aan een persoon.

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie
voor correct en praktisch gebruik.

Deze instructies moeten voér het gebruik van het pro-
duct inhoudelijk begrepen zijn en moeten tijdens het
gebruik werden opgevolgd.

Deze documenten moeten door de wederverkoper aan
de gebruikers ter beschikking worden gesteld in de taal
van het land van bestemming en moeten gedurende de
gehele gebruiksduur bij de uitrusting worden bewaard.
Het lezen van de gebruiksaanwijzing alleen kan echter
nooit ervaring, persoonlijke verantwoordelijkheid en ken-
nis van de toepassing vervangen en ontheft u niet van
het persoonlijke risico.

De toepassing is alleen toegestaan voor opgeleide en
ervaren personen of onder directe instructie en supervi-
sie van opgeleide en ervaren personen.

Bij het combineren van dit product met andere onderde-
len bestaat er gevaar voor onderlinge beinvioeding van
de toepassing.

Voor de compatibiliteit van de onderdelen van de uitrus-
ting is de gebruikende of toezicht houdende persoon
verantwoordelijk.

De uitrusting mag op geen enkele manier worden gewijzigd
die niet schriftelijk wordt aanbevolen door de fabrikant.
De bruikbare staat en de goede werking van de uitrus-
ting moeten voor en na elk gebruik worden gecontro-
leerd en gewaarborgd. Het product moet onmiddellijk
worden afgekeurd als over zijn gebruiksveiligheid twijfel
bestaat.

De fabrikant wijst in geval van misbruik en/of verkeerd
gebruik elke aansprakelijkheid af. In alle gevallen worden
de verantwoordelijkheid en het risico gedragen door de
gebruikers of de verantwoordelijken.

Het wordt aanbevolen om daarnaast de nationale regels
voor de toepassing van het product in acht te nemen.
PBM-producten zijn uitsluitend ter bescherming van per-
sonen toegestaan.

Voorzichtig: Het niet opvolgen van deze gebruiksaanwij-
zing kan tot ernstig letsel of blijvende schade leiden.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG Bl) DE
AFBEELDINGEN

Deze gehoorbeschermer is verkrijgbaar in de maten
klein, middelgroot en groot.

1 TERMEN

A - Euroslot-adapter
B - Beugel

C - Oorkap

D - Productmarkering

2 BEVESTIGING AAN DE HELM
De gehoorbeschermer moet volledig in de daarvoor be-
stemde sleuf op de helm worden gestoken.

3 AANPASSING AAN DE GEBRUIKER

De gehoorbeschermer naar boven en beneden bewegen
totdat hij de oren volledig omsluit en comfortabel aanvoelt.
Om effectieve bescherming tegen lawaai te garanderen,
moet de gehoorbeschermer goed op de oren ztten.

4 GEBRUIKSPOSITIE

Om de gehoorbeschermer te gebruiken, moet hij tegen
het hoofd worden gedrukt totdat hij vastklikt in de ge-
bruikspositie. De gehoorbeschermer en de beugels mo-
gen niet aan de helmschaal blijven haken. De gehoorbe-
schermer moet in de lawaaiige omgevingen zonder
onderbreking worden gedragen, omdat anders het be-
schermende effect nadelig wordt beinvioed.

De gebruiker moet ervoor zorgen dat de bevestigde
oorkappen worden geplaatst, afgesteld en onderhouden
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant,
dat de bevestigde oorkappen zonder onderbrekingen
worden gedragen in lawaaiige omgevingen, en dat de
bevestigde oorkappen regelmatig worden geinspecteerd
op de noodzaak van onderhoud.



Hygiénische afdekkingen kunnen de akoestische presta-
ties van de oorkap beinvloeden.

5 PARKEERPOSITIE VAN DE GEHOORBESCHERMER

Deze oorkappen mogen alleen aan dragervoorzieningen
van de volgende producten van de firma EDELRID beves-
tigd en hiermee gebruikt worden:

TECTUM, TECTUM AIR

6a GELUIDSISOLATIEWAARDEN

Alle metingen zijn volgens EN 352-3:2020 uitgevoerd.
Frequency (Hz) : Frequentie (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Gemiddelde demping (dB)
Standard Deviation (dB) : Standaardafwijking (dB)

APV Value (dB): Assumed protection value : APV-waarde
(dB): verondersteld beschermend effect

6b AFZONDERLIJKE ISOLATIEWAARDEN

Maatbereik : (s) Klein / (m) Middelgroot / Groot

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Afzonderlijke
dempingswaarde

H84 (dB) / s / m: Dempingswaarde voor hoge frequentie
M84 (dB) / s / m : Dempingswaarde voor gemiddelde
frequentie

L84 (dB) / s / m: Dempingswaarde voor lage frequentie

7 CORRECTE OPSLAG EN TRANSPORT

Ter bescherming tijdens transport en opslag moet een
transport- of opslagcontainer worden gebruikt. Be-
schermd tegen water, uv-straling, mechanische belas-
ting, chemicalién en vuil opslaan.

8 ONDERHOUD

In de handel verkrijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol)
gebaseerde desinfectiemiddelen kunnen indien nodig
worden gebruikt. De gewrichten van metalen delen moe-
ten regelmatig en na het reinigen worden gesmeerd met
zuurvrije olie of een middel op PTFE- of siliconenbasis.
Niet onderdompelen in vioeistoffen. De gehoorbescher-
mer moet regelmatig op de noodzaak van onderhoud/
afkeuring worden geinspecteerd.

LEVENSDUUR EN VERVANGING
9a Maximale levensduur in jaren. De maximale levens-
duur komt overeen met de tijd vanaf de fabricageda-

tum tot datum van afdanking. Producten gemaakt van
synthetische vezels (polyamide, polyester, Dynee-
ma®, aramide, Vectran®) zijn ook zonder gebruik on-
derhevig aan een zekere veroudering; hun levensduur
hangt vooral af van de intensiteit van de ultraviolette
straling en andere klimatologische omstandigheden
waaraan ze worden blootgesteld.
Het product kan door bepaalde chemische stoffen
negatief worden beinvioed. Voor meer informatie
contact opnemen met de fabrikant.

9b Maximale gebruiksduur in jaren bij correct gebruik
zonder zichtbare slijtage en onder optimale op-
slagomstandigheden. De gebruiksduur komt overeen
met de tijd vanaf het eerste gebruik tot de datum van
afdanking. Nadat de gebruiksduur is verstreken of
uiterlijk aan het einde van de maximale levensduur,
moet het product worden afgekeurd.

Veelvuldig gebruik of extreem zware belasting kan de le-
vensduur aanzienlijk verkorten.

Daarom moet het product v6or gebruik op eventuele
schade en correcte werking worden gecontroleerd. Als
een van de volgende punten van toepassing is, moet het
product onmiddellijk worden afgekeurd en aan een des-
kundige of de fabrikant voor inspectie en/of reparatie
worden aangeboden (de lijst is niet uitputtend):

- als er twijfel is over het veilige gebruik ervan;

- als uitwendige tekenen van schade zichtbaar zijn (bijv.
scheuren, plastische vervorming);

- als het materiaal sterk gecorrodeerd of met chemicali-
en in contact gekomen is;

-als metalen voorwerpen sterke slijtplekken hebben,
bijvoorbeeld door materiaalverwijdering;

- als de sluiting niet meer kan worden gesloten.

De oorkappen en vooral de afdichtingskussens kunnen
door het gebruik slijten en moeten daarom regelmatig op
scheuren en lekken worden geinspecteerd.

Vervang de kussens indien nodig of uiterlijk na 6 maan-
den, evenals de schuimrubberen inzetstukken om hygié-
nische redenen.

Om de kussens met achterplaat te vervangen, reikt u in
de ooropening van de gehoorbeschermer en trekt u de
achterplaat stevig van de omkapseling los. Plaats de ach-

terplaat inclusief oorkussens en bevestigingsring (alles
voorgemonteerd) opnieuw erin en druk ze stevig op hun
plaats. De nieuwe kussens moeten overeenkomen met
de originelen.

CONTROLE EN DOCUMENTATIE

9c Bij commercieel gebruik moet het product regelma-
tig, minstens eens per 6 maanden door de fabrikant,
een deskundige of een erkende keuringsinstantie
worden gecontroleerd en, indien nodig, worden on-
derhouden of afgekeurd. Hierbij moet o.a. ook de
leesbaarheid van de productmarkering worden ge-
controleerd. De controles en onderhoudswerkzaam-
heden moeten voor elk product afzonderlijk worden
gedocumenteerd. De volgende informatie moeten
worden geregistreerd: productidentificatie en -naam,
fabrikantnaam en contactgegevens, eenduidige mar-
kering, fabricagedatum, datum van aankoop, datum
van eerste gebruik, datum van de volgende geplande
controle, resultaat van de controle en handtekening
van de verantwoordelijke gekwalificeerde persoon.
Een geschikt voorbeeld vindt u op edelrid.com.

10 Gebruikstemperatuur in droge toestand. Hitte, koude,
vocht, ijsvorming, olie en stof kunnen de werking na-
delig beinvioeden.

11 Contactgegevens: Als u vragen hebt, neem dan con-
tact met ons op. De contactgegevens vindt u op de
achterkant.

Gebruiksaanwijzingen kunnen veranderen. Op edelrid.
com kunt u altijd de actuele versie vinden.

12 Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
afgifte van het certificaat van EU-typeonderzoek van
het product.

13 Toezichthoudende instantie voor de PBM-productie.

MATERIAAL:

ABS (schaal), PU (kussens, schuimrubberen inzetstuk-
ken), POM, roestvrij stalen draad, polyamide (helmbe-
vestiging)

GEWICHT: 283g

MARKERINGEN OP HET PRODUCT

Importeur: EDELRID

Adres van de importeur

Model: X3HM

Productaanduiding: Gehoorbeschermer EN 352-3:2020
Batchnummer: ZT XXX XXXX

kst YYYY MM jaar en maand van fabricage

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit product
voldoet aan de basisvereisten en relevante voorschriften
van de EU-verordening 2016/425. De oorspronkelijke
verklaring van overeenstemming kan via de volgende in-
ternetlink worden opgeroepen: edelrid.com/...

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste
zorg. Als er desondanks aanleiding bestaat tot gerecht-
vaardigde klachten, verzoeken we om vermelding van
het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Fabrikant:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - China

Importeur:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Duitsland



Cuffie antirumore fissate a protezione per la testa
secondo EN 352-3

Questo prodotto & conforme al Regolamento DPI (UE)
2016/425.

ISTRUZIONI GENERALI PER L'USO E LA SICUREZZA
Questo prodotto fa parte di un dispositivo di protezione
individuale (DPI) e deve essere assegnato a una singola
persona.

Le presenti istruzioni per I'uso contengono awvisi impor-
tanti per 'applicazione corretta e adatta all'impiego pra-
tico.

Il contenuto di tali istruzioni dovra essere compreso inte-
ramente prima di utilizzare il prodotto e osservato atten-
tamente durante I'uso.

Questi documenti, nella versione redatta nella lingua del
Paese di destinazione, devono essere consegnati dal ri-
venditore agli utilizzatori e devono essere conservati in-
sieme all'equipaggiamento durante tutta la sua vita utile.
La sola lettura delle istruzioni per I'uso tuttavia non puo
mai sostituire I'esperienza, I'autoresponsabilita e le co-
noscenze inerenti I'utilizzo e pertanto non annulla il ri-
schio personale chi utilizza il prodotto.

L'uso del prodotto & consentito solo alle persone apposi-
tamente istruite ed esperte o sotto la sorveglianza diret-
ta di personale competente ed esperto.

Combinando questo prodotto con altri componenti, sus-
siste il pericolo che un componente comprometta I’utiliz-
zo deglli altri.

La persona utilizzatrice o addetta alla sorveglianza & re-
sponsabile della compatibilita dei componenti dellequi-
paggiamento.

Lattrezzatura non deve essere mai modificata, se non
come espressamente raccomandato per iscritto dal fab-
bricante.

Prima e dopo ogni utilizzo occorre verificare e garantire
che lo stato del prodotto sia adatto all'uso e permetta
sempre il funzionamento corretto dell'attrezzatura. Il
prodotto deve essere scartato immediatamente in pre-
senza di qualsiasi dubbio sulla sicurezza d’uso.

Il fabbricante declina ogni responsabilita in caso di uso
indebito e/o applicazione scorretta del prodotto. In ogni

caso la responsabilita e i rischi sono di esclusiva perti-
nenza degli utilizzatori e /o dei relativi responsabili.
Raccomandiamo inoltre 'osservanza delle disposizioni di
legge vigenti nazionali per 'applicazione del prodotto.

| prodotti DPI sono omologati unicamente per proteggere
le persone.

Attenzione: I'inosservanza delle presenti istruzioni per
I'uso pud causare gravi lesioni o danni permanenti.

INFORMAZIONI  SPECIFICHE SUL PRODOTTO,
SPIEGAZIONE DELLE FIGURE
Queste protezioni per 'udito sono cuffie antirumore di
taglia piccola, media e grande.

1 LEGENDA

A - Adattatore Euroslot

B - Staffa

C - Cuffie antirumore

D - Marcatura sul prodotto

2 APPLICAZIONE SUL CASCO
Le cuffie antirumore devono essere inserite completa-
mente nella fessura appositamente prevista sul casco.

3 ADATTAMENTO ALLA PERSONA UTILIZZATRICE
Spostare le cuffie antirumore verso I'alto e verso il basso
fino a contornare I'intero orecchio, provando una sensa-
zione gradevole. Per garantire un’effettiva protezione dal
rumore, le cuffie antirumore devono essere posizionate
correttamente sulle orecchie.

4 POSIZIONE DI UTILIZZO

Per utilizzare le cuffie antirumore & necessario premerle
contro la testa fino a bloccarle nella posizione di utilizzo.
Le cuffie antirumore e le staffe non devono pendere dal-
la calotta del casco.Le cuffie antirumore devono essere
indossate continuativamente in ambienti rumorosi per
non compromettere I'effetto protettivo.

Lutilizzatore deve assicurarsi che le cuffie antirumore
fissate siano applicate, regolate e mantenute in confor-
mita alle istruzioni del fabbricante, che siano indossate
continuativamente in ambienti rumorosi e che siano re-

golarmente ispezionate per verificare la necessita di
manutenzione.

Le coperture igieniche possono influire sulle prestazioni
acustiche delle cuffie antirumore.

5 POSIZIONE DI SUPPORTO DELLE PROTEZIONI
ACUSTICHE

Queste cuffie antirumore possono essere fissate e utiliz-

zate solo con dispositivi di supporto dei seguenti prodot-

ti EDELRID:

TECTUM, TECTUM AIR

6a VALORI DI ISOLAMENTO ACUSTICO

Tutte le misurazioni sono state effettuate secondo EN
352-3:2020.

Frequency (Hz) : Frequenza (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Attenuazione media (dB)
Standard Deviation (dB) : Scostamento standard (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value: Valore APV
(dB): Effetto protettivo previsto

6b VALORI DI ISOLAMENTO SINGOLI

Taglie : (s) Piccolo / (m) Medio / Grande

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Valore di iso-
lamento singolo

H84 (dB) / s / m : Valore di attenuazione alta frequenza
M84 (dB) / s / m : Valore di attenuazione media fre-
quenza

L84 (dB) /s / m: Valore di attenuazione bassa frequenza

7 CORRETTO IMMAGAZZINAGGIO E TRASPORTO
Per la protezione durante il trasporto e 'immagazzinag-
gio utilizzare un contenitore adatto al trasporto e al de-
posito. Immagazzinare in modo protetto da acqua, raggi
UV, carico meccanico, elementi chimici e sporcizia.

8 MANUTENZIONE

Se necessario, si possono usare disinfettanti in commer-
cio a base alcolica (ad es. isopropanolo). | giunti di parti
in metallo devono essere regolarmente protetti dopo
averli puliti, trattandoli con un olio senza acidi o con un
prodotto a base di PTFE o silicone. Non immergere in li-
quidi. Le cuffie antirumore devono essere regolarmente

verificate per rilevare necessita di manutenzione/sosti-
tuzione.

DURATA E SOSTITUZIONE

9a Durata di vita massima in anni. La durata di vita mas-
sima corrisponde al tempo dalla data di fabbricazione
al rilevamento dei segni di usura. | prodotti fabbricati
in fibra chimica (poliammide, poliestere, Dyneema®,
aramide, Vectran®) anche senza essere usati subi-
scono un certo invecchiamento, che dipende soprat-
tutto dall'intensita dei raggi ultravioletti e da altri in-
flussi climatici a cui sono sottoposti.
Il prodotto puo essere influenzato negativamente da
alcune sostanze chimiche. Contattare il fabbricante
per ulteriori informazioni.

9b Durata massima in anni con un uso corretto e senza
segni di usura visibili e in condizioni di conservazione
ottimali. La durata d’uso corrisponde al periodo dalla
data del primo utilizzo al rilevamento dei segni di usu-
ra. Alla scadenza della durata d’uso o al piu tardi alla
scadenza della massima vita utile, il prodotto deve
essere messo fuori uso.

Uso frequente o carico estremamente alto possono di-

minuire sostanzialmente la durata d’uso.

Pertanto prima dell’'uso del prodotto controllare che non

siano presenti eventuali danni e che funzioni corretta-

mente. Se si verificasse uno dei seguenti aspetti, il pro-

dotto deve essere ritirato immediatamente dall'uso e

consegnato a una persona competente o al fabbricante

per l'opportuna ispezione e/o riparazione (il seguente

elenco non & in ogni caso esaustivo):

- in caso di dubbi sulla sicurezza di utilizzo;

-in presenza di segni esterni visibili di danneggiamento
(ad es. fessure, deformazione plastica);

- se il materiale & molto corroso oppure & entrato in con-
tatto con sostanze chimiche;

- se parti metalliche presentano punti di forte usura, ad
es. a causa dall’abrasione del materiale;

- se non & pill possibile chiudere la chiusura.

| gusci delle cuffie antirumore e soprattutto le imbottitu-

re isolanti possono usurarsi con I'utilizzo e devono quindi

essere controllati frequentemente per verificare even-

tuali crepe e riduzione dell'isolamento acustico.



Sostituire 'imbottitura all’'occorrenza o al massimo dopo
6 mesi, nonché gli inserti in espanso per motivi igienici.

Per sostituire I'imbottitura con piastra posteriore, acce-
dere all’apertura per I'orecchio della protezione acustica
e staccare con decisione la piastra posteriore dal guscio.
Reinserire la piastra posteriore insieme alle imbottiture
auricolari e all'anello di fissaggio (unita preassemblata) e
premerla saldamente in posizione. Le nuove imbottiture
devono corrispondere a quelle originali.

VERIFICA E DOCUMENTAZIONE

9c Per 'uso commerciale il prodotto deve essere rego-
larmente controllato, almeno una volta ogni 6 mesi,
dal fabbricante, da una persona esperta o da un ente
di controllo autorizzato; se necessario, deve essere
sottoposto a manutenzione o scartato. Deve essere
controllata anche la leggibilita della marcatura sul
prodotto. Le verifiche e la manutenzione devono es-
sere documentate per ogni singolo prodotto. Le se-
guenti informazioni devono essere documentate:
marcatura e definizione del prodotto, nome e dati di
contatto del fabbricante, identificazione univoca,
data di fabbricazione, data di acquisto, data del primo
impiego, data del successivo controllo periodico pro-
grammato, risultato della verifica e firma del respon-
sabile competente. Il modello corrispondente si trova
in edelrid.com.

10 Temperatura di utilizzo in stato asciutto. Caldo, fred-
do, umidita, ghiaccio, olio e polvere possono compro-
mettere la funzionalita.

11 Dati di contatto: In caso di domande rivolgersi a noi.
| dati di contatto si trovano sul lato posteriore.
Le istruzioni per 'uso possono essere modificate. In
edelrid.com si trova sempre la versione aggiornata.

12 Ente notificato responsabile del’emissione del certi-
ficato di esame UE del tipo del presente prodotto.

13 Organismo di controllo della produzione DPI.

MATERIALE:
ABS (calotta), PU (imbottitura, inserti in espanso), POM,
filo in acciaio inox, poliammide (fissaggio casco)

PESO: 283 g

MARCATURE SUL PRODOTTO

Importatore: EDELRID

Indirizzo importatore

Modello: X3HM

Descrizione del prodotto: Cuffie antirumore EN 352-
3:2020

Numero lotto: ZT XXX XXXX

ks AAAA MM anno e mese di fabbricazione

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che
questo prodotto corrisponde ai requisiti basilari e alle di-
sposizioni rilevanti del regolamento UE 2016/425. Lori-
ginale della dichiarazione di conformita puo essere richia-
mato tramite il seguente link via Internet: edelrid.com/...

I nostri prodotti sono fabbricati con la massima cura. Se
tuttavia dovesse sussistere un motivo di reclamo giustifi-
cato, si prega di specificare il lotto di fabbricazione del
prodotto.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.

Fabbricante:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - China

Importatore:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Germania

Orejeras acopladas al casco protector segin la nor-
ma EN 352-3

Este producto corresponde a la directiva EPI-(UE) 2016/

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y DE

Este producto es parte de un equipo personal de seguri-
dad (EPI) y debe ser asignado a una persona.

Este manual de uso contiene indicaciones importantes
para el uso correcto y seguro.

Es necesario haber entendido estas indicaciones antes
de utilizar el producto y cumplirlas al usarlo.

El revendedor debe poner esta documentacion al usuario
en el idioma del pais destino y debe encontrarse junto al
equipamiento durante el completo tiempo de uso.

La sola lectura del manual de uso nunca podra sustituir
la experiencia, la responsabilidad propia y el conoci-
miento acerca de la aplicacién y no exime del riesgo
personal.

El uso sélo esta permitido a personas entrenadas y con
experiencia o bajo indicacion y supervision de éstas.

En caso de combinar este producto con otros compo-
nentes, se corre el peligro de una limitacion mutua.

El usuario o la persona de supervisién es responsable
por la compatibilidad de los componentes del equipa-
miento.

De ninguna manera debe modificarse, sin haber recibido
previamente la autorizacién escrita por parte del fabri-
cante.

Comprobar y asegurar el estado (til y el funcionamiento
correcto del equipamiento antes y después de cada uso.
Eliminar inmediatamente el producto si consta alguna
duda en cuanto a la seguridad de uso.

En caso de un mal uso y/o una manipulacién, el fabri-
cante rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En am-
bos casos, la responsabilidad y el riesgo lo lleva el usua-
rio o los responsables.

Adicionalmente, se recomienda tener en cuenta las nor-
mas nacionales para el uso del producto.

Productos de proteccion personal han sido habilitados
Gnicamente para proteger a personas.

Atencién: El incumplimiento de este manual de uso pue-
de causar lesiones severas o permanentes.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EXPLI-
CACION DE LAS IMAGENES

Esta proteccion auricular esta disponible en tres tama-
fios: pequefia, mediana y grande.

1 NOMENCLATURA

A - Adaptador Euroslot

B - Estribo

C - Proteccién auricular

D - Identificacion del producto

2 INSTALACION EN EL CASCO
La proteccion auricular debe colocarse por completo en
la ranura prevista para ello en el casco.

3 ADAPTACION AL USUARIO

Desplazar la proteccién auricular hacia arriba y hacia
abajo, hasta que cubra las orejas por completo y se sien-
ta comoda. Para garantizar una proteccion efectiva con-
tra el ruido, es necesario que la proteccion auricular se
ubique correctamente sobre las orejas.

4 POSICION DE USO

Para usar la proteccion auricular, es necesario aplicar
presion contra la cabeza, hasta que encaje en la posi-
cién de uso. La proteccion auricular y los estribos no
deben engancharse en el casco. En sectores ruidosos,
es necesario utilizar la proteccion auricular sin interrup-
cién, debido a que, caso contrario, se limitara el efecto
protector.

El usuario debe asegurarse que los cascos protectores
sean usados, ajustados y mantenidos conforme a las in-
dicaciones del fabricante, que se utilicen estos cascos
de manera permanente en sectores ruidosos y que se
revise con regularidad el mantenimiento de los cascos
de proteccion acustica.

Cubiertas higiénicas pueden reducir el efecto silenciador
de la proteccion auricular.



5POSICION DE REPOSO DE LA PROTECCION
AURICULAR

Estos protectores auriculares solo deben fijarse en los

dispositivos portadores de los siguientes productos de la

empresa EDELRID:

TECTUM, TECTUM AIR

6a VALORES DE ATENUACION

Todas las mediciones han sido realizadas segtin la norma
EN 652-3:2020.

Frecuencia (Hz): Frecuencia (Hz)

Atenuacion media (dB): Atenuacion media (dB):
Desviacion estandar (dB): Desviacion estandar (dB)
Valor APV (dB): Assumed protection value: Valor APV
(dB): valor de proteccion asumido

6b VALORES INDIVIDUALES DE ATENUACION
Tamafios: (S) pequefio / (m) medio / grande

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Valor indivi-
dual de atenuacion

H84 (dB) / s / m: Valor de atenuacion de alta frecuencia
M84 (dB) / s / m: Valor de atenuacion de mediana fre-
cuencia

L84 (dB) / s / m: Vakir de atenuacion de baja frecuencia

7 ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE CORRECTO
Para proteger el producto durante el transporte y el al-
macenamiento, se recomienda usar un recipiente de
transporte o de almacenamiento. Almacenar en un lugar
protegido contra agua, radiacién ultravioleta, carga me-
canica, agentes quimicos y suciedad.

8 MANTENIMIENTO

Es posible usar medios de desinfeccién convencionales,
basados en alcohol (p.ej. isopropanol). Lubricar las arti-
culaciones de piezas metalicas con regularidad después
de la limpieza, usando aceite sin acido o un medio basa-
do en PTFE o en silicona. No sumergir en liquidos. La
proteccién auricular debe revisarse con regularidad en
cuanto a la necesidad de mantenimiento/eliminacion.

VIDA UTIL Y CAMBIO
9a Méxima vida Util en afos La méxima vida Util corres-
ponde al tiempo desde la fecha de fabricacion hasta

la fecha de caducidad. Productos de fibra sintética
(poliamida, poliéster, Dyneema®, aramida, Vectran®)
estan sujetos a un cierto envejecimiento, aun sin ser
usados; su vida (til depende especialmente de la in-
tensidad de la radiacion ultravioleta y de las condicio-
nes climéticas a las que estan expuestas.

Ciertos agentes quimicos pueden influir negativamen-
te en el producto. Para mayores informaciones, con-
tactar al fabricante.

9b Tiempo de uso méximo en afios en caso de un uso
adecuado, sin desgaste reconocible y condiciones
optimas de almacenamiento. El tiempo de uso co-
rresponde al tiempo desde el primer uso hasta la fe-
cha de caducidad. Una vez finalizada el tiempo de
Uso Uso 0, a mas tardar, después de finalizar la méxi-
ma vida (til, es necesario eliminar el producto.

El uso frecuente o la carga extrema puede reducir drés-
ticamente la vida (til.

Por ello, es necesario comprobar la integridad y el fun-

cionamiento adecuado del producto antes de usarlo. En

caso de cumplirse uno de los siguientes puntos, retirar el

producto inmediatamente del uso y entregarlo a un ex-

perto o al fabricante para su inspeccion y/o su repara-

cién (no constituye una lista exhaustiva):

- en caso de haber dudas en cuanto al uso seguro de este;

- en caso de haber indicios exteriores de una averia (p.ej.
fisuras, deformaciones plasticas);

- en caso de que el material esté fuertemente corroido o
si tuvo contacto con agentes quimicos;

- en caso de que piezas metélicas presenten desgastes
fuertes, p.ej. por pérdida de material;

- si no es posible cerrar la hebilla.

El protector auricular y, especialmente los cojines en los
sellos pueden desgastarse con el uso frecuente, por lo
cual es necesario revisar con mayor frecuencia la pre-
sencia de fisuras o fugas.

En caso de ser necesario, sustituir los cojines o, a més
tardar, después de 6 meses; por motivos higiénicos tam-
bién los cojines de espuma.

Para cambiar los cojines con placa posterior, agarrar la
apertura orejera del protector auricular y retirar la placa
posterior de la cépsula. Colocar nuevamente la placa
posterior, junto con el cojin de la orejera y el anillo de
soporte (todo premontado) y aplicar presion para fijarlo
en su puesto. Los nuevos cojines deben corresponder a
los originales.

COMPROBACION Y DOCUMENTACION

9c En caso de un uso comercial, el producto debe ser
comprobado por el fabricante, por lo menos una vez
cada 6 meses, por un especialista 0 por un organis-
mo autorizado; en caso de ser necesario, debera ser
sometido a mantenimiento o ser eliminado. Es impor-
tante controlar también la legibilidad de la identifica-
cién del producto. Las pruebas y los trabajos de
mantenimiento deben documentarse individualmen-
te para cada producto. Deben registrarse las siguien-
tes informaciones: Designacion del producto, nom-
bre 'y direccion del fabricante, caracteristica
individual de identificacion, fecha de produccion, fe-
cha de adquisicion, fecha del primer uso, fecha del
siguiente control regular, resultado del control y firma
del especialista responsable. Una plantilla adecuada
se encuentra en edelrid.com.

10 Temperatura de uso en estado seco.
Calor, frio, humedad, congelamiento, aceite y polvo
pueden limitar la funcién.

11 Datos de contacto: En caso de tener alguna pregun-
ta, no dude en contactarnos. Los datos de contacto
se encuentran en el reverso.

Las instrucciones de uso pueden cambiar. En la pagi-
na web edelrid.com siempre encontraré la version
actual.

12 Autoridad responsable por la expedicion de la certifi-
cacién de examen de tipo CE del producto.

13 Oficina responsable de la produccion PSA.

MATERIAL:
ABS (bandeja), PU (cojin, espuma), POM, alambre de
acero inoxidable, poliamidas (fijacién del casco)

PESO: 283 kg

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO

Importador: EDELRID

Direccién del importador

Modelo: X3HM

Nombre del producto: Protector auricular, EN 352-
3:2020

Nimero de lote: ZT XXX XXXX

ks AAAA MM Afio y mes de fabricacién

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co.
KG declara que este producto cumple con los requeri-
mientos basicos y las directivas relevantes de la directiva
UE 2016/425. La declaracion original de conformidad
puede consultarse bajo el siguiente enlace de internet:
edelrid.de/...

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuida-
do. En caso de haber motivo para reclamaciones funda-
das, pedimos indicar el nimero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones
técnicas.

Fabricante:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - China

Importador:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny Alemania



Kapselhorselvern festet til hodevern i henhold til
EN 352-3

Produktet er i samsvar med PVU-forordning (EU)
2016/425.

GENERELLE SIKKERHETSHENVISNINGER 0OG
BRUKSINFORMASJON

Dette produktet er en del av personlig verneutstyr (PVU)
og bor tildeles en person.

Denne bruksanvisningen inneholder viktige opplysninger
for en riktig bruk.

For bruk av produktet mé innholdet i disse henvisningene
veere forstétt, de ma felges under bruk.

Forhandleren mé stille papirene til radighet for brukeren
pa spréket i bestemmelseslandet og papirene mé oppbe-
vares sammen med utstyret i hele brukstiden.

Men 4 lese bruksanvisningen alene kan aldri erstatte er-
faring, personlig ansvar og kunnskap om bruken og fritar
deg ikke for den personlige risikoen.

Produktet ma bare brukes av oppleerte og erfarne perso-
ner, eller under direkte veiledning og tilsyn fra oppleerte
og erfarne personer.

Ved kombinasjoner av dette produktet med andre kom-
ponenter er det fare for gjensidig pavirkning under bruk.
Personen som bruker eller overvaker utstyret er ansvarlig
for kompatibiliteten til utstyrskomponentene.

Utstyret ma ikke endres pa noen mate som ikke er skrift-
lig anbefalt av produsenten.

For og etter hver bruk skal det kontrolleres og sikres at
utstyret er i en bruksklar tilstand og at det fungerer riktig.
Produktet mé& umiddelbart kasseres nar det er tvil om det
kan brukes sikkert.

Produsenten frasier seg ethvert ansvar som felge av mis-
bruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i alle tilfeller hos
brukerne eller de ansvarlige personene.

Det anbefales dessuten a felge nasjonale bestemmelser
om bruk av produktet.

PVU-produkter er utelukkende godkjent for vern av per-
soner.

Merk: Hvis bruksanvisningen ikke folges, kan dette fore
til alvorlige personskader eller permanent skade.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING
AV BILDENE

Dette harselsvernet er herselsvern i sma, mellomstore
og store storrelser.

1 NOMENKLATUR
A - Euroslot-adapter
B - Boyle

C - Kapselherselvern
D - Produktmerking

2 FOR MONTERING PA HJELMEN
Horselvernet mé settes helt inn i sporet pa hjelmen.

3 TILPASSE TIL BRUKEREN

Beveg harselsvernet opp og ned til det omslutter erene
helt og feles behagelig. For & sikre effektiv beskyttelse
mot stey, ma herselsvernet sitte riktig p& eren.

4 BRUKSPOSISJON

For & bruke horselsvernet ma det presses mot hodet til
det klikker i bruksposisjon. Herselvernet og baylene ma
ikke sette seg fast i hjelmskallet. Harselvernet ma brukes
uten avbrudd i steyende omrader, ellers vil den beskyt-
tende effekten bli svekket.

Brukeren bar serge for at det pAmonterte kapselherselver-
net monteres, justeres og vedlikeholdes i henhold til pro-
dusentens instruksjoner, at det pdmonterte kapselharsel-
vernet baeres i stayende omrader uten avbrudd og at det
pamonterte kapselharselvernet inspiseres regelmessig for
4 fastsla behovet for vedlikehold.

Hygieneovertrekk kan svekke den akustiske ytelsen til
kapselherselvernet.

5 PARKERINGSPOSISJON AV HORSELVERNET

Dette kapselharselvernet ma kun festes til stotteenheter
og brukes med folgende EDELRID-produkter:

TECTUM, TECTUM AIR

6a LYDDEMPNINGSVERDIER

Alle malinger ble utfort i henhold til EN 352-3:2020.
Frequency (Hz) : Frekvens (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Middels dempning (dB)

Standard Deviation (dB) : Standardawvik (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : APV-verdi
(dB): antatt beskyttelsesverdi

6b ENKELTE DEMPNINGSVERDIER

Storrelsesomrade : (s) Liten / (m) Middels / Stor

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Enkel dempings-
verdi

H84 (dB) / s / m : Heyfrekvent dempningsverdi

M84 (dB) / s / m : Mellomfrekvent dempningsverdi
L84 (dB) / s / m : Lavfrekvent dempningsverdi

7 KORREKT LAGRING OG TRANSPORT

Som beskyttelse ved transport og lagring ber det benyt-
tes en transport- hhv. lagerbeholder. Skal lagres beskyt-
tet mot vann, UV-stréling, mekanisk belastning, kjemika-
lier og smuss.

8 VEDLIKEHOLD

Vanlige desinfeksjonsmidler basert pa alkohol (f.eks. is-
opropanol) kan brukes ved behov. Leddene i metalldeler
ma regelmessig og etter rengjering smares inn med syre-
fri olje eller et teflon- eller silikonbasert middel. Ikke dypp
ned i vaeske. Horselvernet skal kontrolleres jevnlig for
behov for vedlikehold/utsortering.

LEVETID OG UTSKIFTNING

9a Maksimal levetid i ar. Maksimal levetid tilsvarer tiden
fra produksjonsdato til tid for kassering. Produkter av
kjemiske fibre (polyamid, polyester, Dyneema®, Ara-
mid, Vectran®) er ogsa uten bruk utsatt for en viss
aldring; levetiden er fremfor alt avhengig av intensite-
ten pa den ultrafiolette stralingen og andre klimatiske
forhold som produktene blir utsatt for.
Produktet kan pévirkes negativt av visse kjemiske
stoffer. Kontakt produsenten for mer informasjon.

9b Maksimal brukstid i &r ved fagriktig bruk uten merk-
bar slitasje og ved optimale oppbevaringsforhold.
Brukstiden tilsvarer tiden fra forste gangs bruk til tid
for kassering. Etter at brukstiden er gatt hhv. senest
etter maksimal levetid, skal produktet utsorteres.
Hyppig bruk eller ekstremt stor belastning kan vesent-
lig redusere levetiden.

Derfor skal produktet fer bruk kontrolleres for mulige

skader og korrekt funksjon. Nar ett av de felgende punk-

tene inntreffer, skal produktet straks utsorteres og leve-

res til en sakkyndig person eller produsenten for inspek-

sjon og/eller reparasjon (listen er ikke fullstendig):

- Nar det er tvil om produktet kan brukes sikkert;

- Nér ytre tegn pé skader er synlige (f.eks. revner, plastisk
deformasjon);

- Nar materialet er sterkt korrodert eller har veert i kon-
takt med kjemikalier;

- Nar metalldeler har sterkt slitte steder, f.eks. fra mate-
rialavslitning;

- Nar lasen ikke lenger kan lukkes.

Kapselherselvernet og spesielt tetningsputene kan slites
ut ved bruk og mé derfor kontrolleres ofte for sprekker
og lekkasjer.

Skift ut polstringen ved behov eller senest etter 6 mane-
der, samt skuminnleggene av hygieniske &rsaker.

For & skifte polstringen med ryggplate, grip inn i eredp-
ningen pé herselsvernet og trekk ryggplaten godt av
kapselen. Sett tilbake ryggplaten sammen med erepol-
stringen og stotteringen (alle ferdig montert) og trykk
dem godt pa plass. De nye polstringene skal tilsvare de
originale.

KONTROLL OG DOKUMENTASJON

9c Ved kommersiell bruk mé produktet regelmessig,
minst en gang pa seks méaneder, kontrolleres av pro-
dusenten, en sakkyndig person eller en godkjent
kontrollinstans; om nedvendig skal det deretter vedli-
keholdes eller kasseres. Det ma ogsé kontrolleres om
produktmerkingen er leselig. Kontrollene og vedlike-
holdsarbeidene ma dokumenteres separat for hvert
produkt. Felgende opplysninger méa fastholdes: Pro-
duktmerking og -navn, produsentnavn og kontaktda-
ta, entydig identifikasjon, produksjonsdato, kjgpsda-
to, dato for ferste gangs bruk, dato for neste planlagte
kontroll, resultat fra kontrollen og underskrift fra an-
svarlig sakkyndig person. Et egnet mensterdokument
finnes pa edelrid.com.

10 Brukstemperatur i torr tilstand. Varme, kulde, fuktig-
het, isdannelse, olje og stev kan pavirke funksjonen.



11 Kontaktdata: Henvend deg til oss hvis du har spers-
mal. Du finner kontaktdata pé baksiden.
Bruksanvisninger kan endre seg. P& edelrid.com fin-
ner du alltid den aktuelle versjonen.

12 Ansvarlig instans for utstedelse av EU-typeproveat-
test for produktet.

13 Tilsynskontor for produksjon av PVU.

MATERIALE:
ABS (skall), PU (polstring, skuminnlegg), POM, rustfri
staltrad, polyamid (hjelmfeste)

VEKT: 283g

MERKER PA PRODUKTET

Importer: EDELRID

Importeradresse

Modell: X3HM

Produktbetegnelse: Harselvern EN 352-3:2020
Serienummer: ZT XXX XXXX

ks YYYY MM Produksjonsér og -méned

Protegéo auditiva com cépsula em capacete se-
gundo a EN 352-3

Este produto corresponde a norma para EPP (EU)
2016/425.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA E PARA O USO
Este produto é uma parte do equipamento de protegao
pessoal e deve ser atribuido & uma pessoa.

Este manual de uso contém avisos importantes para o
uso adequado e prético.

O utilizador precisa ter compreendido estes avisos antes
de usar o produto e observa-los durante o uso.

Estas documentagdes precisam ser disponibilizadas
pelo revendedor ao utilizador no idioma do pais aos
quais se destinam e devem ser mantidas durante toda a
duragZo da vida Util junto ao equipamento.

SAMSVARSERKLARING

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG at dette pro-
duktet er i samsvar med de grunnleggende kravene og
de relevante forskriftene i EU-forordning 2016/425.
Den originale samsvarserkleaeringen kan hentes opp med
folgende Internettlenke: edelrid.com/...

Vaére produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle
det likevel vaere grunn til berettigede reklamasjoner, ber
viom at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

Produsent:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kina

Importer:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Tyskland

Apenas a leitura do manual de uso jamais substitui a
experiéncia, a responsabilidade propria e os conheci-
mentos sobre o uso e ndo isenta do risco.

0 seu uso s6 é permitido a pessoas devidamente qualifi-
cadas e experientes ou a pessoas que o use recebendo
diretamente instrugdes e sob supervisdo de pessoas
devidamente qualificadas e experientes.

Utilizando-se este produto com outros componentes ha
o perigo de que o efeito de um sobre o outro seja reci-
procamente prejudicial.

A pessoa que Usa 0 equipamento ou a pessoa que super-
visiona sdo as responsaveis pela compatibilidade dos
componentes do equipamento.

Nao é permitido de forma alguma alterar o componente
de uma maneira diferente do que a recomendada por
escrito pelo fabricante.

£ necesssario controlar e garantir, antes e apos qualquer
uso, se 0 equipamento estd em bom estado de funciona-
mento e se as suas fungdes estdo corretas. Retirar ime-
diatamente o produto do uso caso exista qualquer ddvi-
da a respeito da seguranca de seu uso.

Em caso de uso abusivo e/ou uso incorreto o fabricante
néo aceitard nenhuma exigéncia de responsabilidade. A
responsabilidade e o risco sdo em todos os casos do
utilizador ou dos responsaveis.

Para o uso do produto é recomendavel observar também
as regras nacionais.

Os produtos PPE sdo homologados exclusivamente para
a protegdo de pessoas.

Cuidado: A inobservancia deste Manual de uso pode ter
como consequéncia graves ferimentos ou ferimentos
permanentes.

INFORMAQ()ES ESPECIFICAS DO PRODUTO, EXPLI-
CAQAO DAS FIGURAS

Esta protecao auditiva é uma proteg&o auditiva das mar-
gens de tamanho pequena, média e grande.

1 NOMENCLATURA

A - Adaptador Euroslot

B - Haste

C - Protegéo auditiva com capsula
D - Marcagéo do produto

2 MONTAGEM NO CAPACETE
A proteg&o auditiva precisa ser introduzida na fenda pre-
vista para tal no capacete por completo.

3 ADAPTA(;I_AO A QUEM ESTA UTILIZANDO

Mover o protetor auditivo para cima e para baixo até que
fique por completo em volta dos ouvidos e de forma con-
fortavel. A fim de garantir uma protegao eficaz contra o
barulho, a protecéo auditiva precisa estar corretamente
colocada nos ouvidos.

4 POSIGAO DE USO

Para utilizar a protegdo auditiva é necessario aperta-la
contra a cabega até que ela chegue a posigéo de uso. A
protegédo auditiva e as hastes ndo devem ficar pendura-
das no capacete. A prote¢do auditiva precisa ser porta-

da em éreas de barulho ininterruptamente. Do contrério
o efeito protetor sera prejudicado.

O utilizador deve garantir que as protegGes auditivas
com capsulas, que tenha sido fixadas, seja colocada e
ajustada conforme as instrugdes do fabricante, o mes-
mo vigora para a manutengao da mesma. Além disso, ela
deve ser utilizada permanentemente em éreas de baru-
Iho. As protegdes auditivas com capsula fixadas devem
ser periodicamente controladas a fim de verificar se
precisam passar por uma manutengao.

Capas higiénicas podem diminuir o desempenho acusti-
co da proteg@o auditiva com capsula.

5 POSIQI_AO DE PAUSA DO PROTEQKO AUDITIVA

As protegdes auditivas com cépsula sé devem ser fixa-
das nos dispositivos dos seguintes produtos da firma
EDELRID e utilizadas junto com os mesmos:

TECTUM, TECTUM AIR

6a VALORES DE ATENUAQAO ACUSTICA

Todas as medigdes foram efetuadas conforme a EN 352-
3:2020.

Frequency (Hz) : Frequencia (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Atenuagdo média (dB)
Standard Deviation (dB) : Desvio padréo (dB)

APV-Value (dB): Assumed protection value : Valor APV
(dB): Efeito de protegéo assumido

6b VALORES UNICOS DE ATENUAQAO

Margem de tamanho : (s) Pequeno / (m) Médio / Grande
SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Valor tnico de
atenuagao

H84 (dB) / s / m : Valor de atenuagéo de alta frequéncia
M84 SNR (dB) / s / m : Valor de atenuag@o de frequén-
cia média

L84 (dB) / s / m: Valor de atenuag&o de baixa frequéncia

7 ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE CORRETOS
Para fins de prote¢éo durante o transporte e o armaze-
namento devem ser utilizados envélucros préprios para
transporte e armazenamento. Armazenar protegido de
4gua, irradiagdo ultravioleta, cargas mecanicas, substan-
cias quimicas e sujeira.



8 MANUTENGAO

Conforme a necessidade podem ser utilizados desinfe-
tantes a base de alcool (por ex. isopropanol) usualmente
encontrados no mercado. As articulagdes de pegas me-
télicas precisam ser periodicamente lubrificadas com
6leo que ndo contenha substancias acidas ou com um
produto a base de PTFE ou silicone, este procedimento
também deve ser feito apds a limpeza. Nao imergir em
liquidos. £ necessario controlar periodicamente a prote-
¢do auditiva a fim de verificar se ela precisa de manuten-
G&o ou deve ser retirada de uso.

VIDA UTIL E SUBSTITUIGAO

9a Durabilidade méaxima em anos. A durabilidade méaxi-
ma corresponde a data de fabricagéo até o momento
no qual a pega precisa ser retirada de uso. Produtos
de fibras sintéticas (poliamida, poliéster, Dyneema®,
aramid, Vectran®) estéo sujeitos a uma certa fadiga
mesmo quando estéo fora de uso. A sua durabilidade
depende sobretudo da intensidade dos raios ultra-
-violetas e das demais condiges climéticas sob as
quais ele fica exposto.
0 produto pode sofrer uma influéncia negativa causa-
da por certas substancias quimicas. Para obter mais
informagdes consulte o fabricante.

9b DuragZo da vida (til maxima em anos sendo utilizado
corretamente sem desgastes visiveis e sob condi-
¢Oes ideais de armazenamento. A duragéo da vida
(til corresponde a data do primeiro uso até a data na
qual deve ser feita uma substituigdo. O produto pre-
cisara ser retirado de uso apds o fim da duragéo da
vida Util ou o mais tardar apés o fim da durabilidade
méxima.

Uso frequente ou carga extremamente alta podem preju-
dicar substancialmente a durabilidade.

Portanto, antes de usar o produto é necessario controlar
se existem possiveis danos e se esta funcionando corre-
tamente. Se algum dos pontos a seguir for pertinente, o
produto precisaré ser retirado de uso imediatamente e
precisara ser encaminhado a um técnico ou ao fabrican-
te para inspegao e/ou reparo (a lista ndo se propde a ser
completa):

- se houver divida sobre o seu uso seguro;

- se houverem sinais externos e visiveis de danos (por ex.
rasgos, deformagéo plastica);

- se o material apresentar corrosées fortes ou tiver en-
trado em contato com produtos quimicos;

- se pegas metélicas apresentarem sinais de abraséo,
por ex. devido a falta de material causada por abrasdo
e afins;

- se ndo for mais possivel fechar.

As protetores auditivas com cépsula, e sobretudo as ve-

dagdes, no decorrer do tempo de uso podem se desgas-

tar e, portanto, precisam ser controladas frequentemen-
te a fim de verificar se apresentam fissuras e pontos ndo
vedados.

Substituir as almofadas caso seja necessario ou 0 mais

tardar apos 6 meses. Por motivos de higiene substitua

também as almofadas de espuma.

Para trocar as almofadas com a chapa traseira, segure

na abertura da orelha do protetor auditivo e puxe a cha-

pa traseira firmemente para fora da cépsula. Recolocar

a placa traseira junto com as almofadas de ouvido e o

anel de retengdo (todos pré-montados) e pressione-os

firmemente no lugar. Os novos estofamentos precisam
ser como as originais.

CONTROLE E DOCUMENTA(;Z\O

9c Tratando-se de uso comercial o produto precisa ser
inspecionado periodicamente, no minimo uma vez a
cada 6 meses pelo fabricante, uma pessoa devida-
mente instruida ou por um 6rgdo de inspegao homo-
logado. Se necessério fazer manutengdo no mesmo
ou tird-lo de uso. Ao fazé-lo é necessario controlar a
legibilidade da identificagéo do produto. Os controles
e os trabalhos de manutengao precisam ser separa-
damente documentados para cada produto. E neces-
sério documentar as seguintes informagdes: Desig-
nagdo e nome do produto, nome do fabricante e
dados para contato, identificacéo clara, data da fabri-
cagdo, data da compra, data do primeiro uso, data do
préximo controle planejado, resultado do controle e
assinatura do técnico responsavel. Existe um modelo
adequado a disposigdo em edelrid.com.

10 Temperatura de uso no estado seco.
Calor, frio, umidade, formagao de gelo, 6leo e p6 po-
dem prejudicar o funcionamento.

11 Dados para contato: Solicitamos que nos consulte
em caso de dlvida. Os dados para contato encon-
tram-se no verso.

Os manuais de usos podem ser modificados. A versao
atual encontra-se sempre em edelrid.com.

12 Departamento competente pela emissdo de ensaio
do protétipo CE do produto.

13 Orgéo supervisor da produgéo do EPP.

MATERIAL: ABS (concha), PU (almofada, almofadas de
espuma), POM, fio de aco inoxidavel, poliamida (fixagéo
do capacete)

PESO: 283 g

IDENTIFICAQC_)ES NO PRODUTO

Importador: EDELRID

Enderego do importador

Modelo: X3HM

Designagdo do produto: Protegéo auditiva EN 352-
3:2020

Namero do lote: ZT XXX XXXX

Harevaern af koptypen faestnet pa hovedbeskyttelse-
sudstyr iht. EN 352-3

Dette produkt overholder PPE-forordningen (EU)
2016/425.

GENERELLE SIKKERHEDS- OG ANVENDELSESAN-
VISNINGER

Dette produkt er en del af de personlige vaernemidler
(PPE) og ber kun bruges af én person.

Denne brugsvejledning indeholder vigtige anvisninger til
en korrekt og praktisk brug af udstyret.

Disse anvisninger skal veere forstaet helt, for produktet
bruges, og skal overholdes helt under brugen.
Forhandleren skal stille denne dokumentation til radig-
hed for brugeren pé det sprog, der tales i anvendelses-
landet, og dokumentationen skal opbevares sammen
med udstyret, sa laenge dette anvendes.

B YYYY MM Ano e més de fabricagao

DECLARAQAO DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que
as exigéncias basicas e as normas relevantes estdo de
acordo com o regulamento da UE 2016/425. A declara-
¢do de conformidade original pode ser consultada no
seguinte Link na Internet: edelrid.com/...

Os nossos produtos sé&o fabricados com o maximo cui-
dado. Caso, no entanto, surjam motivos justos para re-
clamagao, solicitamos que comunique o nimero do lote.

Reserva-se o direito a alteragGes técnicas.

Fabricante:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang, China

Importador:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Alemanha

Det er ikke nok kun at laese brugsvejledningen, da dette
ikke kan erstatte erfaring, eget ansvar samt viden om
brugen, og fritager derfor ikke personer for den risiko, de
selv ma baere.

Produktet ma kun bruges af uddannede og erfarne per-
soner eller personer under vejledning og opsyn af uddan-
nede og erfarne personer.

Kombineres dette produkt med andre komponenter er
der fare for, at de pévirker hinanden indbyrdes under
anvendelsen.

Den person, som har opsyn eller som bruger udstyret, er
ansvarlig for udstyrsdelenes kompatibilitet.

Udstyret mé pa ingen made aendres, hvis dette ikke er
anbefalet skriftligt af producenten.

Udstyrets brugsklare tilstand og korrekte funktion skal
kontrolleres og sikres for og efter hver brug. Produktet
skal kasseres med det samme, hvis der er tvivl om dets
sikkerhed.



Producenten patager sig intet ansvar i tilfzelde af misbrug
og/eller forkert brug. Brugerne eller de ansvarlige haef-
ter selv og baerer alene risikoen.

Overhold ogsé nationale regler for produktets anvendel-
se.

Produkter til personlige veernemidler er udelukkende
godkendt til at beskytte personer.

OBS: Tilsideszettelse af denne brugsvejledning kan med-
fore alvorlige kveestelser eller irreversible skader.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING
AF ILLUSTRATIONERNE
Dette horevaern er fas i sterrelserne lille, medium og stor.

1 NOMENKLATUR

A - Euroslot adapter

B - Bojle

C - Harevaern af koptypen
D - Produktbetegnelse

2 MONTERING PA HJELMEN
Horevaernet skal skubbes helt ind i slidsen pa hjelmen.

3 TILPASNING TIL BRUGEREN

Skub hereveernet op og ned, indtil det daekker grene helt
og det sidder bekvemt. Horevaernet skal sidde rigtigt pa
orene for at kunne beskytte effektivt mod larm.

4 POSITION FOR BRUGEN

Herevaernet skal trykkes ind mod hovedet, indtil det sid-
der i den rigtige position, for det kan bruges. Horevaernet
og bojlerne mé ikke haenge pa hjelmskallen. Horevaernet
skal bruges hele tiden i omrader med larm, ellers beskyt-
ter det ikke korrekt.

Brugeren skal serge for, at de faestnede herevaern af kop-
typen seettes pa, indstilles og vedligeholdes iht. produ-
centens anvisninger og at herevaern af koptypen hele ti-
den bruges i omrader med larm samt at de faestnede
hereveern af koptypen kontrolleres jaevnligt, for om de
skal efterses. Hygiejne-cover kan pavirke herevaernets
akustiske beskyttelse.

5 HOREVARNETS PARKERINGSPOSITION
Disse herevaern af koptypen ma kun fastgeres og bruges
pa holdere pa de felgende produkter fra firmaet EDELRID:

TECTUM, TECTUM AIR

6a LYDISOLERINGSVZARDIER

Alle malinger er blevet udfert iht. EN 352-3:2020.
Frequency (Hz) : Frekvens (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Middel-deempning (dB)
Standard Deviation (dB) : Standardafvigelse (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : APV-veerdi
(dB): Antaget beskyttelsesveerdi

6b ENKELTE ISOLERINGSVARDIER
Sterrelsesomrade: (s) lille / (m) medium / stor

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Enkelt isole-
ringsvaerdi

H84 (dB) / s / m : Hejfrekvens-isoleringsvaerdi

M84 (dB) / s / m : Middelfrekvens-isoleringsvaerdi

L84 (dB) / s / m : Lavfrekvens-isoleringsvaerdi

7 KORREKT OPLAGRING OG TRANSPORT

Der ber bruges en transport- eller opbevaringsbeholder
for at beskytte produktet under transport og oplagring.
Beskyt mod vand, UV-lys, mekanisk belastning, kemikali-
er og snavs.

8 VEDLIGEHOLDELSE

Der kan bruges geengse desinficeringsmidler baseret pa
alkohol (f.eks. isopropanol) efter behov. Leddene pa me-
taldelene skal jeevnligt samt efter rengering smeres med
syrefri olie eller et middel pa basis af PTFE eller silikone.
Ma ikke komme i vaesker. Horevaernet skal kontrolleres
Jjeevnligt, for at se om det skal efterses eller smides ud.

BRUGSTID OG UDSKIFTNING

9a Maksimal brugstid i ar. Den maksimale brugstid sva-
rer til tiden fra fremstillingsdatoen indtil kasserings-
tidspunktet. Produkter af kemiske fibre (polyamid,
polyester, Dyneema®, aramid, Vectran®) er, ogsé selv
om de ikke bruges, udsat for en vis aeldning; Brugsti-
den afhaenger isaer af intensiteten af den ultraviolette
straling samt andre klimaforhold, som rebet udseet-
tes for.
Produktet pé blive edelagt af visse kemiske stoffer.
Henvend dig til producenten for at f& yderligere oplys-
ninger herom.

9b Maksimal brugstid i &r ved korrekt brug uden synligt
slid samt optimale opbevaringsforhold. Brugstiden
svarer til tiden fra den forste brug til kasseringstids-
punktet. Produktet skal kasseres efter brugstiden el-
ler senest efter den maksimale brugstid.

Hyppig brug eller ekstrem hoj belastning kan forringe

brugstiden betydeligt.

Derfor skal produktet kontrolleres for mulige skader og

korrekt funktion fer brugen. Passer et af de falgende

punkter, skal produktet frasorteres med det samme og

afleveres hos en sagkyndig eller producenten til inspekti-

on og/eller reparation (listen er ikke fuldstaendig):

- hvis der er tvivl om dets sikre anvendelse;

- hvis der er ydre synlige tegn pa skader (f.eks. revner,
plastisk deformation);

- hvis materialet er meget korroderet eller har veere i kon-
takt med kemikalier;

- hvis metaldele har slidmaerker, f.eks. pga. afslibning;

- hvis lasemekanismen ikke laengere kan lukke.

Herevaern af koptypen og iseer puderne kan blive slidt af
brugen og skal derfor kontrolleres for revner og utaethe-
der.

Udskift polstringen efter behov. Efter maks. 6 maneder
skal skumstofindleeggene ogsa udskiftes af hensyn til
hygiejnen.

Nar polstringer med bagplade skal udskiftes, skal der
gribes ind i herevaernets kopabning og bagpladen traek-
kes ud af koppen. Saet bagpladen ind igen sammen med
polstring og holdering (er formonteret) og tryk alt pa
plads. Den nye polstring ber veere af samme type som
den gamle.

KONTROL OG DOKUMENTATION

9c Bruges produktet kommercielt, skal det regelmaessigt
og mindst én gang om aret kontrolleres af producen-
ten, en sagkyndig person eller et godkendt testinsti-
tut; Om nedvendigt skal det derefter vedligeholdes
eller ogsé kasseres. | denne forbindelse skal ogsé
produktmaerkningens leaeselighed kontrolleres. Kon-
trollerne og vedligeholdelsesarbejderne skal doku-
menteres separat for hvert produkt. Felgende oplys-
ninger skal dokumenteres: Produktbetegnelse og

-navn, producentens navn og kontaktoplysninger, en-
tydig identifikation, fremstillingsdato, kebsdato, dato
for ferste anvendelse, dato for naeste planmaessige
kontrol, kontrollens resultat og underskrift fra den
ansvarlige, sagkyndige person. Der findes en egnet
skabelon pé edelrid.com.

10 Brugstemperatur i ter tilstand. Varme, kulde, fugt, til-
isning, olie og stov kan pavirke funktionen.

11 Kontaktoplysninger: Kontakt os, hvis du har spergs-
mal. Kontaktoplysningerne star pa bagsiden.
Brugsvejledninger er underlagt aendringer. Du finder
altid den seneste udgave under edelrid.com.

12 Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udstedelsen
af produktets EU-typeafprovningsattest.

13 Den overvagende institution for produktionen af per-
sonlige veernemidler.

MATERIALE:
ABS (skal), PU (polstring, skumstofindlaeg), POM, trad af
rustfrit stal, polyamid (hjelmens spaende)

VAGT: 283 g

M/RKNINGER PA PRODUKTET

Importer: EDELRID

Importerens adresse

Model: X3HM

Produktbetegnelse: Hareveern EN 352-3:2020
Batchnummer: ZT XXX XXXX

ks YYYY MM fremstillingsar og -méaned

OVERENSSTEMMELSESERKLZRING

Hermed erkleaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med de grundleeggende krav
og de relevante forskrifter i forordningen 2016,/425/EU.
Den originale overensstemmelseserkleering kan hentes
pa felgende internetside: edelrid.com/...

Vores produkter fremstilles med sterst mulig omhu. Skul-
le der alligevel vaere berettiget grund til klage, fér vi brug
for batchnummeret.

Ret til tekniske andringer forbeholdes.



Producent:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogjiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kina

Nauszniki przecit n wane do pr
wego kasku ochronnego zgodnie z norma EN 352-3

Produkt spefnia wymagania rozporzadzenia (UE)
2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej.

OGOLNE ZASADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Produkt ten stanowi czg$¢ Srodkéw ochrony indywidual-
nej (SOI) i powinien by¢ uzywany przez jedng osobe.
Niniejsza instrukcja uzytkowania zawiera wazne zasady
dotyczace prawidtowego i praktycznego uzytkowania
produktu.

Zasady te nalezy zrozumie¢ przed uzyciem produktu i
przestrzega¢ ich podczas uzytkowania.

Sprzedawca zobowigzany jest do udostepnienia tych
dokumentdéw uzytkownikom w ich wiasnym jezyku. Doku-
menty te muszg by¢ przechowywane przy sprzecie przez
caly okres uzytkowania.

Jednak samo przeczytanie instrukcji obstugi nigdy nie
zastapi dodwiadczenia, odpowiedzialno$ci whasnej i wie-
dzy na temat uzytkowania oraz nie zwalnia z ponoszone-
g0 osobiscie ryzyka.

Produkt mozZe by¢ uzytkowany wytacznie przez przeszko-
lone i do$wiadczone osoby lub pod bezpo$rednim nadzo-
rem przeszkolonej i do$wiadczonej osoby.

W przypadku facznego uzycia tego produktu z innymi
elementami wystepuje zagrozenie ich wzajemnego od-
dziatywania pogarszajgcego wiasciwosci i bezpieczen-
stwo uzytkowania.

Za zgodno$¢ elementéw wyposazenia odpowiada osoba
uzywajaca lub nadzorujaca wyposazenie.

Wyposazenia nie wolno modyfikowa¢ w Zaden sposéb,
ktoéry nie jest zalecany na pismie przez producenta.
Przed uzyciem produktu oraz po jego uzyciu nalezy go
sprawdzi¢ i zapewni¢, aby produkt byt w stanie nadajg-
cym sie do uzycia i funkcjonowat prawidtowo. W przypad-

Importer:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Tyskland

ku wystapienia watpliwosci co do bezpieczenstwa jego
uzytkowania nalezy natychmiast zrezygnowac¢ z uzytko-
wania produktu.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci w przy-
padku uzycia produktu niezgodnie z jego przeznacze-
niem lub jego nieprawidtowego uzytkowania. Odpowie-
dzialno$¢ i ryzyko ponosza we wszystkich przypadkach
uzytkownicy i osoby odpowiedzialne.

Ponadto zaleca sie przestrzeganie krajowych przepiséw
dotyczacych stosowania produktu.

Produkty stanowigce $rodki ochrony indywidualnej stuzg
wytacznie do ochrony oséb.

Uwaga: nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji uzytkowa-
nia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub trwa-
tych uszkodzen ciata.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE O PRODUKCIE,
OBJASNIENIE RYSUNKOW

Te ochronniki stuchu sg dostepne w rozmiarze matym,
$rednim i duzym.

1 NAZWY ELEMENTOW

A - Adapter Euroslot

B - Strzemie

C - Nauszniki przeciwhatasowe
D - Oznakowanie produktu

2 MOCOWANIE DO KASKU
Ochronniki stuchu musza by¢ catkowicie wsuniete w
przeznaczong do tego szczeling na kasku.

3 DOSTOSOWANIE DO UZYTKOWNIKA

Przesuwa¢ ochronniki stuchu w gore i w dét, az catkowi-
cie obejma uszy i beda wygodnie leze¢. Aby zapewni¢
skuteczng ochrone przed hatasem, ochronniki stuchu
musza by¢ prawidtowo osadzone na uszach.

4 POZYCJA UZYTKOWANIA

Aby skorzystac z ochronnikéw stuchu, nalezy je docisna¢
do gtowy, az zatrzasng sie w pozycji uzytkowej. Ochron-
niki stuchu i strzemiona nie moga zwisa¢ ze skorupy ka-
sku. Ochronniki stuchu nalezy nosi¢ bez przerwy w stre-
fach hatasu, w przeciwnym razie ich dziatanie ochronne
nie bedzie zapewnione.

Uzytkownik powinien zadbac o to, aby zamocowane na-
uszniki przeciwhatasowe byly zaktadane, regulowane i
konserwowane zgodnie z instrukcjami producenta, no-
szone bez przerwy w strefach hatasu oraz regularnie
sprawdzane pod katem potrzeby konserwacji.

Pokrowce higieniczne mogg wptywac na wydajno$¢ aku-
styczng nausznikow przeciwhatasowych.

5 POZYCJA PARKOWANIA OCHRONNIKOW SEUCHU
Nauszniki przeciwhatasowe mozna mocowac¢ i uzywaé
ich wytacznie z uchwytami do nastepujacych produktow
firmy EDELRID:

TECTUM, TECTUM AIR

6a WARTOSCI IZOLAC)I AKUSTYCZNEJ

Wszystkie pomiary zostaty przeprowadzone zgodnie z
norma EN 352-3:2020.

Frequency (Hz): Czestotliwosé (Hz)

Mean Attenuation (dB): Srednie tiumienie (dB)

Standard Deviation (dB): Odchylenie standardowe (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value: Wartos¢
APV (dB): zaktadana skuteczno$é ochrony

6b INDYWIDUALNE WARTOSCI TLUMIENIA

Zakres rozmiar6w: (s) maty / (m) $redni / duzy

SNR: 31 dB H: 35 dB M: 29 dB L: 22 dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating: Pojedyncza
warto$¢ ttumienia

H84 (dB) / s / m: Warto$¢ ttumienia wysokiej czestotli-
Wosci

M84 (dB) / s / m: Wartos¢ tlumienia $redniej czestotli-
wosci

L84 (dB) / s / m: Wartos¢ ttumienia niskiej czestotliwosci

7 PRAWIDLOWE PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Aby zabezpieczy¢ produkt podczas transportu i przecho-
wywania nalezy stosowa¢ pojemnik transportowy lub
magazynowy. Przechowywa¢ w warunkach suchych,

chroni¢ przed promieniowaniem UV, obcigzeniami me-
chanicznymi, chemikaliami i brudem.

8 KONSERWACJA

W razie potrzeby mozna stosowa¢ ogélnie dostepne
$rodki odkazajace na bazie alkoholu (np. izopropanolu).
Przeguby elementoéw metalowych nalezy regularnie oraz
po oczyszczeniu smarowac olejem bezkwasowym lub
$rodkiem na bazie PTFE lub silikonu. Nie zanurza¢ w cie-
czach. Ochronniki stuchu nalezy regularnie sprawdza¢
pod katem koniecznoéci konserwacji lub wycofania z
uzytkowania.

OKRES PRZYDATNOSCI | WYMIANA

9a Maksymalny okres przydatnosci w latach. Maksymal-
ny okres przydatnosci odpowiada czasowi od daty
produkcji do osiagniecia stanu kwalifikujacego pro-
dukt do wycofania z uzycia. Produkty wykonane z wio-
kien chemicznych (poliamid, poliester, Dyneema®,
aramid, Vectran®), nawet nieuzytkowane, podlegaja
pewnemu starzeniu; ich okres przydatnosci zalezy
gtéwnie od intensywnosci promieniowania ultrafioleto-
wego i innych warunkéw klimatycznych, na ktore sa
one narazone.
Niektére substancje chemiczne moga mie¢ negatyw-
ny wptyw na produkt. Aby uzyskaé wiecej informacji,
nalezy skontaktowac sie z producentem.

9b Maksymalny okres uzytkowania w latach przy prawi-
dtowym uzytkowaniu bez widocznego zuzycia i przy
optymalnych warunkach przechowywania. Okres
uzytkowania odpowiada czasowi od pierwszego uzy-
cia do osiagniecia stanu kwalifikujgcego produkt do
wycofania z uzycia. Po uptywie okresu uzytkowania
lub najpdzniej po uptywie maksymalnego okresu
przydatnosci produkt nalezy wycofac z uzycia.

Czeste uzytkowanie lub bardzo duZze obcigzenia moga
znaczaco skroci¢ okres przydatnosci.

Dlatego przed uzyciem produktu nalezy zawsze spraw-
dzac, czy dziata on prawidtowo i czy nie jest uszkodzony.
W przypadku wystapienia ktorejkolwiek z ponizszych sy-
tuacji nalezy natychmiast zrezygnowac¢ z uzytkowania
produktu i przekaza¢ go wiasciwemu specjaliscie lub
producentowi w celu przeprowadzenia kontroli lub na-
prawy (podana lista nie jest wyczerpujaca):



-w przypadku watpliwosci co do jego bezpiecznego sto-
sowania;

- jezeli widoczne sg zewnetrzne oznaki uszkodzenia (np.
pekniecia, odksztatcenia plastyczne);

- jezeli materiat jest silnie skorodowany lub miat kontakt
z chemikaliami;

- jezeli elementy metalowe maja wyrazne $lady starcia,
np. doszto do ubytku materiatu;

- jezeli nie mozna zamkna¢ zamka.

Nauszniki przeciwhatasowe, a w szczegdlnosci poduszki
uszczelniajace, moga sie zuzywac i dlatego nalezy je cze-
sto sprawdza¢ pod katem peknieé i nieszczelnosci.
Poduszki nalezy wymienia¢ w razie potrzeby lub najpéz-
niej po 6 miesigcach; ze wzgledow higienicznych nalezy
takze wymienia¢ wktadki piankowe.

Aby wymieni¢ poduszki z ptytka tylng, nalezy siegna¢ do
otworu na ucho w ochronniku stuchu i mocnym ruchem
Sciaggnat plytke tylna z muszli. Wiozy¢ z powrotem plytke
tylng wraz z poduszka i pierscieniem mocujacym (wszyst-
ko wstepnie zmontowane) i mocno docisnac az do zatrza-
$nigcia. Nowe poduszki powinny odpowiada¢ poduszkom
oryginalnym.

KONTROLA | DOKUMENTACJA

9c W przypadku uzytkowania komercyjnego produkt musi
by¢ regularnie, co najmniej raz na 6 miesiecy, kontro-
lowany przez producenta, wiasciwego specjaliste lub
zatwierdzony organ kontrolny; w razie potrzeby musi
by¢ nastepnie poddany konserwacji lub wycofany z
uzytku. Nalezy przy tym sprawdzi¢ czytelno$¢ oznako-
wania produktu. Kontrole i konserwacja musza by¢
odnotowane w dokumentacji osobno dla kazdego
produktu. Dokumentacja musi zawiera¢ nastepujace
dane: oznaczenie i nazwe produktu, nazwe i dane kon-
taktowe producenta, jednoznaczny identyfikator, date
produkcji, date zakupu, date pierwszego uzycia, date
nastepnego przegladu okresowego, wynik przegladu i
podpis wiasciwego specjalisty. Odpowiedni wzér moz-
na znalez¢ na stronie edelrid.com.

10 Temperatura uzytkowania w stanie suchym. Wysoka
temperatura, zimno, wilgo¢, oblodzenie, olej i kurz
moga mie¢ negatywny wptyw na dziatanie produktu.

11 Dane kontaktowe: w razie jakichkolwiek pytan prosimy
o kontakt. Dane kontaktowe znajdujg sie na odwrocie.
Instrukcje uzytkowania moga ulec zmianie. Najnowsza
wersje mozna zawsze znalezé na stronie edelrid.com.

12 Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za wydanie
certyfikatu badania typu UE dla produktu.

13 Organ nadzorujacy produkcje srodkéw ochrony indy-
widualnej.

MATERIAL:

ABS (skorupa), poliuretan (poduszki, wktadki piankowe),
POM, drut ze stali nierdzewnej, poliamid (mocowanie do
kasku)

CIEZAR: 283 g

OZNACZENIA NA PRODUKCIE

Importer: EDELRID

Adres importera

Model: X3HM

Nazwa produktu: ochronniki stuchu EN 352-3:2020
Numer partii: ZT XXX XXXX

k4 RRRR MM Rok i miesiac produkcji

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze artykut ten jest
zgodny z zasadniczymi wymogami i odpowiednimi prze-
pisami rozporzadzenia UE 2016/425. Oryginalna dekla-
racja zgodno$ci dostepna jest pod nastepujacym adre-
sem internetowym: edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzsza staran-
noscia. Jesli mimo to wystepuje powdd do uzasadnionej
reklamacji, prosimy o podanie numeru partii.
Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicz-
nych.

Producent: AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED
Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Chiny

Importer:EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66
88316 Isny, Niemcy

Hérselkapor enligt EN 352-3 fasta pa huvudskyddet

Denna produkt motsvarar férordningen om personlig
skyddsutrustning (EU) 2016/425.

ALLMANA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGS-
HANVISNINGAR

Denna produkt &r en del av personlig skyddsutrustning
(PPE) och b tillordnas en person.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information for
korrekt och praktisk anvéndning.

Dessa instruktioner maste forstas innan produkten an-
vands och maste féljas under anvandning.

Dessa dokument maste géras tillgéngliga for anvéndarna
pa destinationslandets sprak av aterférsaljaren och més-
te férvaras tillsammans med utrustningen under hela
anvandningsperioden.

Enbart ldsning av bruksanvisningen kan dock aldrig er-
satta erfarenhet, personligt ansvar och kunskap om an-
véandningen och befriar dig ej fran den personliga risken.
Far endast anvindas av utbildad och erfaren personal
eller under instruktion och uppsikt.

Om denna produkt kombineras med andra komponenter
finns det risk for dmsesidig interferens under anvandning.
Den person som anvander eller dvervakar utrustningen ar
ansvarig for utrustningens komponenters kompatibilitet.
Utrustningen far ej pa nagot satt forandras pa annat an
av tillverkaren skriftligt rekommenderat vis.
Utrustningens anvédndbara skick och korrekt funktion
maste kontrolleras och sékerstéllas fre och efter varje
anvandning. Produkten maste omedelbart kasseras om
det finns minsta tvivel om dess sédkerhet vid anvandning.
Tillverkaren friskriver sig fran allt ansvar vid situationer
som uppkommer till fljd av missbruk och/eller felan-
vandning av utrustningen. Ansvaret och risken bérs i alla
fall av anvdndarna eller de ansvariga.

Det rekommenderas att dven de nationella reglerna for
anvandning av produkten foljs.

PPE-produkter &r endast godkénda till skydd av personer.
OBS! Foljs denna bruksanvisning ej kan detta resultera i
allvarlig personskada eller permanent skada.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV
BILDERNA

Detta horselskydd &r hérselskydd i storleksomradena
Liten, Medelstor och Stor.

1 NOMENKLATUR

A - Euroslot-adapter
B - Fésten

C - Horselkapa

D - Produktmarkering

2 MONTERING PA HJALM
Horselskyddet méste séttas in helt i motsvarande skara
pa hjalmen.

3 ANPASSNING TILL ANVANDAREN

Flytta horselskyddet upp och ner tills det omsluter éro-
nen helt och kénns bekvamt. For att sékerstélla ett effek-
tivt skydd mot buller méste horselskyddet sitta korrekt
pa Gronen.

4 ANVANDNINGSPOSITION

For att anvdnda horselskyddet méste det tryckas mot
huvudet tills det Iaser sig i anvandningslaget. Horselskyd-
den och fastena fér inte fastna i hjalmskalet. Horselskyd-
det ska anvandas kontinuerligt i bullriga omraden, annars
forsdmras skyddseffekten.

Anvandaren bor se till att horselkaporna monteras, juste-
ras och underhalls i enlighet med tillverkarens instruktio-
ner, att horselkapor bars kontinuerligt i bullriga omgiv-
ningar och att horselkaporna regelbundet inspekteras
med avseende pé behov av underhall.

Hygieniska dverdrag kan paverka horselkapans akustiska
prestanda.

5 HORSELKAPANS PARKERINGSPOSITION

Dessa horselkapor far endast fastas pa och anvandas
med enheter for féljande EDELRID-produkter:

TECTUM, TECTUM AIR

6a LJUDISOLERINGSVARDEN
Alla matningar har utférts enligt EN 352-3:2020.
Frequency (Hz) : Frekvens (Hz)



Mean Attenuation (dB) : Genomsnittlig ddmpning (dB)
Standard Deviation (dB) : Standardavvikelse (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : APV-vérde
(dB): antagen skyddseffekt

6b INDIVIDUELLA ISOLERINGSVARDEN
Storleksomrade: (s) Smé / (m) Medel / Stor

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Individuellt
dampningsvarde

H84 (dB) / s / m : Hogfrekvens-ddmmvérde

M84 (dB) / s / m : Medelfrekvens-ddmmvérde

L84 (dB) / s / m : Lagfrekvens-dammvarde

7 KORREKT LAGRING OCH TRANSPORT

En transport- resp. lagringsbehéllare bor anvandas som
skydd vid transport och lagring. Lagras skyddat mot vat-
ten, UV-stralning, mekanisk belastning, kemikalier och
smuts.

8 UNDERHALL

Vanliga, alkoholbaserade (t.ex. isopropanol) desinfek-
tionsmedel kan vid behov anvdndas. Metallkomponen-
ternas leder maste smorjas med syrafri olja eller medel
baserande pa PTFE eller silikon regelbundet och efter
rengdring. Doppa ej i vatska. Horselskyddet ska regel-
bundet inspekteras for att se om det behdver under-
halls/kasseras.

LIVSLANGD OCH BYTE

9a Maximal livslangd i &r. Den maximala livsldngden mot-
svarar tiden fran tillverkningsdatumet till dess att en-
heten &r redo att kasseras. Produkter av kemiska fibrer
(polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®)
dldras dven utan anvandning; deras livsldngd beror
frimst pé intensiteten av ultraviolett strélning och
andra klimatférhallanden som de utsétts for.
Produkten kan péverkas negativt av vissa kemiska
amnen. Kontakta tillverkaren for mer information.

9b Maximal anvandningstid i &r vid korrekt anvandning
utan synligt slitage och optimala lagringsvillkor. An-
véandningstiden motsvarar tiden fran forsta anvand-
ningen tills den &r redo att kasseras. Efter anvéand-
ningstiden eller senast efter slutet av den maximala
livsldngden ska produkten kasseras.

Frekvent anvdndning eller extremt héga belastningar kan

férkorta livslangden avsevart.

Darfor méste produkten kontrolleras pa méjliga skador

och korrekt funktion fére varje anvéndning. Om en av

féljande punkter intraffar s maste produkten genast tas

ur bruk och 6verforas till fackkunnig person eller tillver-

karen for inspktion och/eller reaparation (listan gor inte

ansprak pa att vara komplett):

- om tvivel rorande séker anvandning bestar;

- om yttre tecken pé skada ar synliga (t.ex. sprickor, plas-
tisk deformation);

- om materialet &r kraftigt korroderat eller kommit i kon-
takt med kemikalier;

-om metalldelar uppvisar kraftig notning, t.ex. genom
materialborttagning;

- om spénnet ej kan sténgas.

Horselkdpor och speciellt tatningskuddarna kan slitas ut
vid anvéndning och maste dérfér kontrolleras ofta pa
sprickor och otéthet.

Byt ut dynorna vid behov eller senast efter 6 manader,
samt skuminldggen av hygienskal.

For att byta dynorna med bakplatta, ta tag i éronépp-
ningen pa horselskyddet och dra av bakplattan frén kap-
seln. Sétt tillbaka bakplattan inklusive rondynorna och
lasringen (alla fsrmonterade) och tryck fast den ordent-
ligt. De nya dynorna bor motsvara originalen.

KONTROLL OCH DOKUMENTATION

9c Vid kommersiell anvandning méste produkten kont-
rolleras regelbundet, minst en gang om éret, av tillver-
karen, en kvalificerad person eller ett godként test-
center; vid behov méste produkten sedan underhéllas
eller kasseras. Aven produktmarkeringens ldsbarhet
maste kontrolleras. Kontroll och underhéll méste do-
kumenteras separat for varje produkt. Féljande infor-
mation méste registreras: Produktidentifiering och
-namn, tillverkarens namn och kontaktuppgifter, unik
identifiering, tillverkningsdatum, inkdpsdatum, datum
fér férsta anvéndning, datum fér nésta planerade in-
spektion, resultat av inspektionen och underskrift av
den ansvariga, behdriga personen. En ldmplig mall
finns under edelrid.com.

10 Anvéndningstemperatur i torrt tillstand.
Hetta, kyla, fukt, isbildning, olja och damm kan péver-
ka funktionen.

11 Kontaktinformation: Kontakta oss om du har fragor.
Kontaktinformation finns pé baksidan.
Bruksanvisningar kan anpassas. Under edelrid.com
finns alltid den aktuellaste versionen.

12 Anmélt organ som ansvarar fér utférdandet av
EU-typkontrollintyget for produkten.

13 Overvakmngsorgan for produktion av personlig
skyddsutrustning.

MATERIAL:
ABS (skal), PU (dynor, skumminsatser), POM, rostfri trad,
polyamid (hjélmbeféstning)

VIKT: 283g

MARKERINGAR PA PRODUKTEN
Importér: EDELRID

Importérens adress

Modell: X3HM

Produktbeteckning: Horselskydd EN 352-3:2020
Lottnummer: ZT XXX XXXX
kst YYYY MM Tillverkningsér och -ménad

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

EDELRID GmbH & Co. KG intygar hdrmed att denna pro-
dukt uppfyller de grundldggande kraven och relevanta
bestdmmelser i EU-férordning 2016/425. Original-for-
sékran om Overensstammelse kan laddas ner under fél-
jande Iank: edelrid.com/...

Vaéra produkter tillverkas med stérsta noggrannhet. Skul-
le det anda finnas skél for beréttigade klagomal ber vi dig
att uppge lottnummer.

Tekniska féréandringar férbehélls.

Tillverkare:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kina

Importér:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Tyskland



Muslové chrénice sluchu pfipevnéné k ochrané hlavy
podle EN 352-3

Tento vyrobek odpovida nafizeni o osobnich ochrannych
prostredcich (EU) 2016/425.

VSEOBECNE POKYNY K BEZPECNOSTI A K
POUZIVAN{

Tento vyrobek je soucasti osobniho ochranného pro-
stfedku (OOP) a mél by byt pidélen jedné osobé.

Tento navod k pouZiti obsahuje dileZité pokyny pro
spravné a pfiméfené pouZiti v praxi.

Tyto pokyny je nezbytné pred pouZzitim tohoto vyrobku
obsahové pochopit a musi se dodrzovat béhem pouzivani.
Tyto podklady musi prodavajici poskytnout uZivateli v ja-
zyce zemé ureni a musi se po celou dobu pouzivani
uchovavat u vybavy.

Pouhé &teni ndvodu k pouZiti vdak nemize nikdy nahradit
zku$enosti, vlastni odpovédnost a znalosti o pouZivani a
nezbavuje uZivatele rizika, které musi osobné nést.
PouZiti je povoleno pouze vySkolenym a zkuSenym oso-
bam nebo s odpovidajicim vedenim a dozorem, které
provadi zkuSena osoba s odpovidajici kvalifikaci.

Pri kombinaci tohoto vyrobku s jinymi sougastmi hrozi
nebezpedi vzajemného negativniho omezeni bezpe&nos-
ti pfi pouzivant.
Za kompatibilitu sougasti vybaveni je zodpovédna osoba,
kterd vybaveni pouZiva, nebo osoba provadéjici dohled.
Vybaveni nesmi byt upravovano zpUsobem, ktery neni
pisemné doporucen vyrobcem.

Pfed kazdym pouZitim a po ném musi byt zkontrolovan a
zajistén pouZitelny stav a spravna funkce vybaveni. Vyro-
bek okamZzité vyfadte, pokud mate i ty sebemensi po-
chybnosti o jeho bezpecnosti pfi pouZivani.

V pfipadé zneuZiti a/nebo nespravného pouZiti se vyrob-
ce ziiké veskeré odpovédnosti. Odpovédnost a riziko
nesou ve vSech pripadech uZivatelé nebo zodpovédné
0soby.

Doporucujeme navic dodrZovat narodni pravidla pro po-
uzivani vyrobku.

Vyrobky OOP se smi pouzivat vyhradné k ochrané osob.
Pozor: NedodrZeni tohoto navodu k pouZziti mize mit za
nasledek vazna zranéni nebo trvala poskozeni.

INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, VYSVET-
LEN{ OBRAZKU

Tyto chrénice sluchu jsou k dispozici v rozsazich velikosti
malé, stfedni a velké.

1 NAZvOSLOV{

A - Adaptér Euroslot
B-Tfmen

C - Muslové chranice sluchu
D - Oznaceni vyrobku

2 MONTAZ NA PRILBU
Chrénice sluchu se musi kompletné zasunout do prislus-
né drézky na pfilbé.

3 PRIZPUSOBEN{ UZIVATELI

Posouvejte chranice sluchu nahoru a dolfi, dokud zcela
nezakryji usi a nebudou pohodiné sedét. Pro zajiténi
Gcinné ochrany proti hluku musi chranice sluchu spravné
sedét na usich.

4 POLOHA PRI POUZIVANT

Chcete-li chrénice sluchu pouZit, je tfeba je pfitisknout k
hlavé, aZ zaskoCi v pozadované poloze pro pouZivani.
Chranice sluchu a tfmeny nesmi zlistat viset na skofepi-
né pfilby. V hiuénych prostoréch se musi chranice sluchu
nosit bez prerudent, jinak se jejich ochranny Gcinek snizi.
UZivatel by mél zajistit, aby byly muslové chranice sluchu
nasazeny, nastaveny a udrzovany v souladu s pokyny vyrob-
ce, aby byly muslové chranice sluchu noSeny v hluénych
prostorach bez preruseni a aby byly muslové chranice slu-
chu pravidelné kontrolovany z hlediska potieby tdrzby.
Hygienické navieky mohou zhorsit akustické vlastnosti
muslovych chranict sluchu.

5 PARKOVACI POLOHA CHRANICU SLUCHU

Tyto muslové chranice sluchu se smi pfipeviiovat pouze k
nosnym prvkim nasledujicich vyrobki firmy EDELRID a
pouzivat pouze s témito vyrobky: TECTUM, TECTUM AIR

6a HODNOTY UTLUMU HLUKU
Vsechna méfeni byla provedena podle EN 352-3:2020.
Frequency (Hz): Frekvence (Hz)

Mean Attenuation (dB): Stfedni Gtlum (dB)

Standard Deviation (dB): Standardni odchylka (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : Hodnota
APV (dB): Pfedpokladany ochranny acinek

6b JEDNOTLIVE HODNOTY UTLUMU

Rozsah velikosti: (s) Malé / (m) Stfedni / Velké

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Jednotlivd
hodnota Gtlumu

H84 (dB) / s / m: Hodnota Utlumu pro vysoké frekvence
M84 (dB) /'s / m: Hodnota Gtlumu pro stfedni frekvence
L84 (dB) / s / m : Hodnota Gtlumu pro nizké frekvence

7 SPRAVNE SKLADOVANI A PREPRAVA

K ochrané pfi pfepravé a skladovani by se mél pouzivat
prepravni, prip. skladovaci obal. Skladujte produkt tak,
aby byl chranén pred vodou, UV zarenim, mechanickym
namahanim, pfed chemikaliemi a neistotami.

8 UDRZBA

V pfipadé potieby Ize pouZit béZné dezinfekéni prostied-
ky na bazi alkoholu (napf. isopropanol). Klouby kovovych
dild se musi pravidelné a po ocisténi promazat olejem
bez obsahu kyselin nebo prostfedkem na PTFE nebo na
silikonové bazi. Neponofujte do kapalin. Chrénice sluchu
je tfeba pravidelng kontrolovat, zda neni nutna jejich
udrzba/vyména.

ZIVOTNOST A VYMENA

9a Maximalni Zivotnost v letech. Maximalni Zivotnost
odpovidé dobé od data vyroby do stavu zralého na
vyménu. Produkty z chemickych vldken (polyamid,
polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) podléhaji i
bez pouzivani uréitému starnut; jejich Zivotnost zavisi
predevsim na intenzité ultrafialového zéreni a dalSich
klimatickych podminkach, kterym jsou vystaveny.
Nékteré chemické latky mohou mit na vyrobek nepfi-
znivy vliv. Pro dalsi informace se obratte na vyrobce.

9b Maximalni doba pouzivani v letech v pfipadé spravné-
ho pouZivani bez viditeIného opotFebeni a pfi optimél-
nich podminkach skladovani. Doba pouZivani odpovi-
da dobé od prvniho pouZiti do stavu, kdy je vyrobek
zraly na vyfazeni. Po uplynuti doby pouZivéni nebo

nejpozdéji po dosazeni maximélini Zivotnosti se musi
vyrobek vyradit.

Casté pouzivani nebo extrémné vysoké zatizeni mize

vyrazné zkratit Zivotnost.

Proto pred pouZitim zkontrolujte produkt z hlediska moz-

ného poskozeni a spravné funkce. Pokud plati jeden z

uvedenych bodd, musi se vyrobek okamZité vyradit z

pouZzivani a predat odbornikovi nebo vyrobci k provedeni

kontroly a/nebo opravy (seznam nemusi byt Uplny):

- kdyZ existuji pochybnosti ohledné jeho bezpe¢né pouzi-
telnosti;

- kdyz jsou viditelné vnéjsi projevy poskozeni (napf. trhli-
ny, plasticka deformace);

- kdyZ je material silné zkorodovany nebo kdyZ se mate-
rial dostal do kontaktu s chemikaliemi;

- kdyzZ kovové Easti maji silné odfena mista, napr. nasled-
kem Ubéru materialu;

- kdyZ zamek jiz neni mozné zavrit.

Muslové chranice sluchu a zejména tésnici viozky se
mohou pouzivanim opotiebovavat a proto je nutné ¢asto
kontrolovat, zda nevykazuji trhliny a netésnosti.
Vyméujte polstrovani podle potfeby nebo nejpozdéji po
6 mésicich, stejné jako pénové viozky z hygienickych
divod.

Pro vyménu polstrovani se zadni destickou sahnéte do
usniho otvoru chranice sluchu a pevné stahnéte zadni
desticku z musle. Zadni desticku vGetné polstrovani a
upeviiovaci krouzek (vée pfedmontovano) opét viozte do
musle a pevné zatlacte na jeji misto. Nova polstrovani by
méla odpovidat originalu.

PREZKOUSENI A DOKUMENTACE

9c Pii profesionalnim pouzivani musi byt vyrobek pravi-
delné kontrolovan, minimalné jednou za 6 mésicd, vy-
robcem, odbornikem nebo licencovanou zkusebnou; a
v pripadé potieby se musi provést jeho tdrzba nebo
vyfazeni. Pfitom se musi zkontrolovat také Gitelnost
oznaceni vyrobku. Kontroly a Gidrzbové prace se musi
dokumentovat pro kazdy produkt zvlast. Musi byt za-
znamendny nésledujici informace: oznaceni a nazev
produktu, nézev vyrobce a kontaktni ddaje, jedno-
znacna identifikace, datum vyroby, datum zakoupeni,
datum prvniho pouZiti, datum pristi planované kontro-



ly, vysledek kontroly a podpis odpovédného odborni-
ka. Vhodny vzor najdete na adrese edelrid.com.

10 Povolend teplota pro pouZiti v suchém stavu. Vysoké,
nizké teploty, vihkost, ndmraza, olej a prach mohou
negativné ovlivnit funkci.

11 Kontaktni Gdaje: V pfipadé otézek se na nés obratte.
Kontaktni (daje najdete na zadni strané.
Névody k pouZiti se mohou zménit. Na adrese edelrid.
com najdete vZdy aktudlni verzi.

12 Notifikovand instituce s opravnénim vystavovat EU
potvrzeni o provedeni prototypové zkousky kon-
strukéniho vzorku vyrobku.

13 Instituce provadgjici dohled nad vyrobou OOP.

MATERIAL:
ABS (musle), PU (polstrovani, penové viozky), POM, nere-
zovy dréat, polyamid (upevnéni k prilbé)

HMOTNOST: 283 g

ZNACENI NA VYROBKU
Importér: EDELRID
Adresa importéra

Antifoane externe fixate pe dispozitive de protectie a
capului conform EN 352-3

Acest produs este conform cu Regulamentul (UE)
2016/425 privind echipamentul individual de protectie
(EIP).

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN'[i\ $I DE
UTILIZARE

Acest produs este parte componentd a unui echipament
individual de protectie (EIP) si trebuie atribuit unei per-
soane.

Aceste instructiuni de utilizare contin indicatii importan-
te pentru o utilizare corecta si practica.

Model: X3HM

Oznaceni vyrobku: Chrénice sluchu EN 352-3:2020
Cislo $arze: ZT XXX XXXX

ks YYYY MM rok a mésic vyroby

PROHLASENI O SHODE

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje,
Ze tento vyrobek je v souladu se zakladnimi poZadavky a
prislusnymi predpisy nafizeni EU 2016/425. Originalni
prohlaseni o shodé naleznete na nasledujicim interneto-
vém odkazu: edelrid.com/...

Nage vyrobky vyrdbime s maximaini peclivosti. Pokud se
presto najde divod k opravnéné reklamaci, prosime o
uvedeni Cisla Sarze.

Technické zmény vyhrazeny.

Vyrobce:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Cina

Importér:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Némecko

Prezentele instructiuni trebuie sé fie intelese inainte de a
utiliza produsul si trebuie respectate in timpul utilizarii
acestuia.

Aceste documente trebuie puse la dispozitia utilizatorului
in limba tarii de destinatie, de catre persoana juridica
care revinde produsul si trebuie pastrate pe toatd durata
de utilizare 1anga echipament.

Simpla citire a instructiunilor de utilizare nu poate inlocui
niciodata experienta, responsabilitatea proprie si cunos-
tintele privind utilizarea si nu va degreveaza de riscul in-
dividual asumat.

Utilizarea echipamentului este permisa numai persoane-
lor calificate si cu experientd sau sub indrumarea i su-

pravegherea directa a unei persoane calificate si cu ex-
perienta.

La combinarea acestui produs cu alte componente, exis-
ta pericolul de interferente negative reciproce in timpul
utilizarii.

Compatibilitatea componentelor echipamentului este
responsabilitatea persoanei care utilizeaza sau suprave-
gheaza echipamentul.

Daca producatorul nu recomanda in scris, echipamentul
nu trebuie sub nicio forma modificat.

Starea utilizabild si buna functionare a echipamentului
trebuie verificate si asigurate fnainte si dupa fiecare utili-
zare. Produsul trebuie imediat scos din uz, daca exista
dubii cu privire la siguranta in utilizarea acestuia.

in caz de abuz si/sau utilizare gresita, producatorul fsi
declina toata responsabilitatea. Responsabilitatea si ris-
cul revin in toate cazurile utilizatorilor, respectiv persoa-
nelor care poartd responsabilitatea.

Se recomanda respectarea, in plus, a normelor nationale
de utilizare a produsului.

Produsele EIP sunt omologate exclusiv pentru protectia
persoanelor.

Atentie: Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare
poate duce la vatamari corporale grave sau la daune
permanente.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICAREA
FIGURILOR

Aceste antifoane externe sunt disponibile la dimensiunile
mici, medii i mari.

1 NOMENCLATOR
A - Adaptor Euroslot
B - Etrier

C - Antifoane externe
D - Marcaj produs

2 FIXAREA DE O CASCA
Antifoanele externe trebuie introduse complet in fanta
prevédzuta la casca.

3 AJUSTARE LA UTILIZATOR
Deplasati antifoanele externe in sus si un jos pana cand
cuprind complet urechile si se simt confortabil. Pentru a

garanta protectia eficienta impotriva zgomotului, antifoa-
nele externe trebuie sa stea corect pe urechi.

4 POZITIA DE UTILIZARE

Pentru a utiliza antifoanele externe, acestea trebuie apa-
sate de cap pana cand se blocheaza in pozitia de utiliza-
re. Antifoanele externe si etrierele nu trebuie sa ramana
atarnate de cochilia castii. Antifoanele externe trebuie
purtate fara intrerupere in zonele de zgomot; in caz con-
trar, efectul lor de protectie este redus.

Utilizatorul trebuie sa se asigure ca antifoanele externe
fixate sunt montate, reglate si intretinute conform in-
structiunilor producétorului, ca antifoanele externe fixate
sunt purtate fara intrerupere in zonele zgomotoase si
verificate periodic pentru a se stabili daca este necesara
intretinerea.

Husele igienice pot afecta performantele acustice ale
antifoanelor externe.

5 POZITIA DE PARCARE A ANTIFOANELOR EXTERNE
Aceste antifoane externe pot fi fixate doar pe dispozitive-
le-suport ale urmatoarelor produse marca EDELRID si
utilizate fmpreund cu acestea:

TECTUM, TECTUM AIR

6a VALORI DE IZOLARE FONICA

Toate masuratorile au fost efectuate conform EN 352-
3:2020.

Frecventd (Hz): Frecventé (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Atenuare medie (dB)

Standard Deviation (dB) : Abatere standard (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : Valoare APV
(dB): efect de protectie presupus

6b VALORI DE IZOLARE INDIVIDUALE

Marime: (s) Mici / (m) Medii / Mari

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Valoare de
atenuare individuala

H84 (dB) / s / m : Valoare de atenuare la frecvente inalte
M84 (dB) / s / m: Valoare de atenuare la frecvente medii
L84 (dB) /s / m: Valoare de atenuare la frecvente joase



7 DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL CORECTE

Pentru protectie in timpul transportului si depozitarii uti-
lizati un container de transport sau de depozitare. Depo-
zitati produsul protejat de apd, radiatii UV, solicitdri me-
canice, substante chimice si murdarie.

8 INTRETINERE

Dacd este necesar, pot fi utilizati agenti de dezinfectare
uzuali, din comert, pe bazé de alcool (de ex. izopropa-
nol). Articulatiile componentelor metalice se ung dupa
curatare, cu regularitate, cu ulei sau cu o substanta pe
bazé de politetrafluoretilend sau silicon care nu prezinta
urme de acid. A nu se scufunda in lichide. Antifoanele
externe trebuie controlate periodic pentru a se stabili
daca necesita intretinere /triere.

DURATA DE VIATA $I INLOCUIREA

9a Durata maxima de viatd in ani. Durata maxima de
viaté corespunde perioadei de timp de la data fabri-
catiei pand la data eliminarii. Produsele fabricate din
fibre chimice (poliamida, poliester, dyneema®, arami-
da, vectran®) sunt supuse la 0 anumitd imbatranire,
chiar dacé nu sunt utilizate. Durata lor de viata depin-
de in special de intensitatea radiatiei ultraviolete,
precum si de alte influente climatice la care sunt ex-
puse.

Produsul poate fi influentat in mod negativ de anumite
substante chimice. Pentru informatii suplimentare,
contactati producatorul.

9b Durata maxima de utilizare in ani, la o utilizare corecta,
fard uzura vizibila i conditii optime de depozitare. Du-
rata de utilizare corespunde timpului scurs de la prima
utilizare pan la atingerea caracteristicilor de uzurd ce
impun scoaterea din uz. Dupé expirarea duratei de
utilizare, respectiv cel mai tarziu dupd expirarea dura-
tei maxime de viatd, produsul trebuie scos din uz.

Utilizarea frecventa sau incércarea extrem de mare pot
scurta considerabil durata de viatd.

Din acest motiv, inainte de utilizare, produsul trebuie ve-
rificat dacd prezinta deteriorari si daca functioneaza co-
rect. Daca unul din urmatoarele puncte este aplicabil,

produsul trebuie imediat scos din uz si trebuie predat

unei persoane competente sau producatorului pentru

inspectare si/sau reparatie (lista nu se pretinde a fi com-

pletd):

- daca existd dubii cu privire la utilizabilitatea in siguranta;

- daca sunt vizibile semne exterioare de deteriorare (de
ex. fisuri, deformatii plastice);

-daca materialul este puternic corodat sau a venit in
contact cu substante chimice;

- daca componentele metalice prezinta locuri cu puterni-
ce urme de uzura, de ex. prin tocirea materialului;

- daca sistemul de blocare nu se mai poate inchide.

Antifoanele externe si mai ales pernitele de etansare se
pot uza in urma folosirii, motiv pentru care trebuie con-
trolate frecvent pentru a depista eventuale fisuri si nee-
tanseitati.

Tnlocuiti pernitele atunci cand este necesar sau cel tarziu
dupd 6 luni; la fel si insertiile din spumd, din motive de
igiend.

Pentru inlocuirea pernitelor cu placé spate, introduceti
ména in orificiul pentru urechi al antifoanelor externe si
trageti ferm placa spate de pe capsula. Asezati din nou
placa spate fmpreund cu pernita pentru urechi si inelul
de retinere (toate premontate) si apasati-le bine pe pozi-
tie. Pernitele noi ar trebui s fie la fel ca si cele originale.

VERIFICAREA $| DOCUMENTATIA

9¢ in cazul utilizérii comerciale, produsul trebuie sa fie
verificat periodic, cel putin o data pe an, de producé-
tor, de o persoand competenta sau de o unitate de
verificare autorizatd; dacd este necesar, produsul
trebuie apoi supus unor operatiuni de ntretinere sau
scos din uz. Trebuie sa se verifice si lizibilitatea mar-
cajului produsului. Verificérile si lucrérile de intretine-
re trebuie sa fie documentate separat pentru fiecare
produs. Trebuie documentate urmatoarele informatii:
Marcajul si denumirea produsului, numele producato-
rului si datele de contact, identificarea clard, data fa-
bricatiei, data cumpdrarii, data primei utilizari
urmatoarei verificari periodice, rezultatul verifi $
semnatura persoanei competente si responsabile. Un
model adecvat gasiti pe site-ul web edelrid.com

10 Temperatura de utilizare in stare uscata. Caldura, fri-
gul, umezeala, uleiul si praful pot influenta negativ
buna functionare.

11 Date de contact: Contactati-ne dacé aveti intrebari.
Detaliile de contact se gasesc pe verso.
Instructiunile de utilizare se pot modifica. Gasiti intot-
deauna cea mai recenta versiune pe site-ul web ede-
Irid.com.

12 Organismul notificat care este competent pentru eli-
berarea certificatului de examinare UE de tip pentru
produs.

13 Organismul de monitorizare a productiei EIP.

MATERIAL:
ABS (cochilie), PU (pernite, insertii din spuma), POM,
sarma din otel inoxidabil, poliamide (fixare casca)

GREUTATE: 283 g

MARCAJELE DE PE PRODUS
Importator: EDELRID

Adresa importator

Model: X3HM

Kypéaraan kiinnitettavat kupusuojaimet, EN 352-3

Tuote vastaa henkildnsuojaimista annettua direktiivia
(EU) 2016/425.

YLEISET TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT
OHJEET

Tama tuote on osa henkilénsuojaimia, ja sen tulisi olla
vain yhden henkilén kéytdssa.

Tama kéyttdohje sisaltaad asianmukaisen ja toimivan kéy-
t6n kannalta térkeité ohjeita.

Ohjeiden sisaltd on ennen tuotteen kdyttdd ymmarrettd-
vé ja ohjeita on noudatettava kéyton aikana.
Jalleenmyyjén tulee antaa ndméd asiakirjat kaytt
asianomaisen kayttémaan kielisena versiona, ja ne téy-
tyy sailyttad varusteen koko kayttdian ajan.

Denumire produs: Antifoane externe EN 352-3:2020
Numar lot: ZT XXX XXXX
kst YYYY MM anul de fabricatie si luna

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara ca acest
produs este in concordantd cu cerintele de baza si cu
prescriptiile relevante ale Regulamentului UE 2016 /425.
Declaratia de conformitate originald poate fi consultata
la urmatorul link: edelrid.com/...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare aten-
tie. In cazul in care, totusi, ar exista motive intemeiate de
reclamatie, va rugdm sa ne comunicati numarul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.

Producator:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - China

Importator:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Germania

Pelkké kdyttéohjeen lukeminen ei kuitenkaan koskaan
voi korvata kokemusta, omavastuuta ja kdyttoon liittyvien
vaarojen tuntemista eikd vapauta kéyttéjaa henkildkoh-
taisesta vastuusta.

Kéyttd on sallittu vain koulutetuille ja kokeneille henkildil-
le tai koulutettujen ja kokeneiden henkildiden suorassa
ohjauksessa ja valvonnassa.

Kun tdmé tuote yhdistetddn muihin osiin, on olemassa
osien turvallisuuden keskindisen heikentymisen vaara
kéyton aikana.

Kayttéja tai kdyttoa valvova henkild on vastuussa varus-
teiden yhteensopivuudesta.

Varusteita ei saa muuttaa milléan tavalla, joka ei ole val-
mistajan kirjallisten ohjeiden mukaisesti suositeltua.
Varusteiden kéyttékelpoinen kunto ja asianmukainen
toiminta on tarkastettava ennen jokaista kéyttoa ja jokai-



sen kéytdn jalkeen. Tuote on poistettava kdytostd valitto-
masti, jos sen kéyttoturvallisuudesta on epéilysta.
Valmistaja ei vastaa milldan tavalla véaarinkdytén ja/tai
epdasianmukaisen kaytdn aiheuttamista vahingoista.
Kéyttédjat tai vastuuhenkilot kantavat kaikissa tapauksis-
sa vastuun ja riskin.

Suosittelemme noudattamaan liséksi tuotteen kayttod
koskevia kansallisia sa&ddksia.

Henkildnsuojaintuotteet on hyvéksytty kaytettavaksi yk-
sinomaan ihmisten suojaamiseen.

Huomio: Kayttdohjeen tietojen noudattamatta jattami-
nen voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai pysyviin
vammoihin.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS
Taman kuulosuojaimen kokoalueet ovat pieni, keskikoko
ja suuri.

1 OSIEN NIMET

A - Euroslot-adapteri
B - Sanka

C - Kupusuojain

D - Tuotteen merkinté

2 ASENNUS KYPARAAN
Kuulosuojain on tyénnettévd kokonaan kypérassa ole-
vaan rakoon.

3 MUKAUTTAMINEN KAYTTAJALLE

Siirrd kuulosuojainta yl6s- tai alaspéin, kunnes korvat
jaavat kokonaan kupujen sisélle ja suojain tuntuu muka-
valta. Jotta kuulosuojaimet suojaisivat melulta tehok-
kaasti, niiden on istuttava korviin hyvin.

4 KAYTTOASENTO

Kuulosuojaimen kayttdd varten kuulosuojainta on painet-
tava padhan, kunnes se lukittuu kéyttdasentoon. Kuulos-
uojainta ja sankaa ei saa jattdd roikkumaan kypéran
kuoreen. Kuulosuojainta on kéytettéva meluisilla alueilla
keskeytyksettd, jotta suojavaikutus sailyy.

Kéyttdjan tulisi varmistaa, etté kiinnitettyjen kupusuojai-
mien kéytdssd, asettamisessa ja huollossa noudatetaan
valmistajan ohjeita, kiinnitettyjd kupusuojaimia kéyte-
tdan meluisilla alueilla keskeytyksettd ja kiinnitettyjen
kupusuojaimien huoltotarve tarkistetaan séénnéllisesti.

Hygieniapaéllykset voivat heikentdd kupusuojaimen
akustista tehoa.

5 KUULOSUOJAIMEN PYSAKOINTIASENTO

N&méa kupusuojaimet saa kiinnittda ja niitd saa kéyttaa
vain seuraavien EDELRID-yhti6n tuotteiden kanssa:
TECTUM, TECTUM AIR

6a AANENVAIMENNUSARVOT

Kaikki mittaukset suoritettiin EN 352-3:2020 -standardin
mukaisesti.

Frequency (Hz) : Taajuus (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Keskiméaaréinen vaimennus (dB)
Standard Deviation (dB) : Vakiopoikkeama (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value: APV-arvo
(dB): Oletettu suojausarvo

6b YKSITTAISET VAIMENNUSARVOT

Kokoalue: (s) pieni / (m) keskisuuri / suuri

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Yksittdinen
vaimennusarvo

H84 (dB) / s / m : Korkeataajuisten &&nien vaimennus-
arvo

M84 (dB) / s / m : Keskitaajuisten 42
L84 (dB) / s / m : Matalataajuisten

ien vaimennusarvo
ien vaimennusarvo

7 OIKEA SAILYTYS JA KULJETUS

Tuote tulisi suojata kuljetuksen ja sdilytyksen aikana
kéyttamalla kuljetus- tai varastointilaatikoita. Séilyté tuo-
tetta vedeltd, UV-séteilyltd, mekaaniselta kuormitukselta,
kemikaaleilta ja lialta suojattuna.

8 KUNNOSSAPITO

Tarvittaessa voidaan kéyttaa tavallisia, alkoholipohjaisia
(esim. isopropanoli) desinfiointiaineita. Metalliosien nive-
let téytyy voidella sédnndllisesti puhdistuksen jélkeen
hapottomalla 6ljylld tai PTFE- tai silikonipohjaisella ai-
neella. Ald upota nesteisiin. Kuulosuojaimen huolto-/
poistotarve on tarkistettava sdannollisesti.

KESTOIKA JA VAIHTAMINEN

9a Maksimikestoikd vuosina. Maksimikestoika vastaa ai-
kaa valmistuspaivasté kdytostd poistoon saakka. Ke-
miallisista kuiduista (polyamidi, polyesteri, Dynee-

ma®, aramidi, Vectran®) valmistetut tuotteet
altistuvat myds ilman kayttod tietylle vanhenemiselle;
niiden kestoika riippuu erityisesti ultraviolettiséteilyn
voimakkuudesta sekd ilmastollisista ympéristdolo-
suhteista.

Tietyilld kemikaaleilla voi olla negatiivinen vaikutus
tuotteeseen. Kysy lisétietoja valmistajalta.

9b Maksimikéyttoikd asianmukaisessa kéytdssd ilman
havaittavaa kulumista ja optimaalisissa varastoin-
tiolosuhteissa. Kéyttoiké vastaa aikaa ensimmaisesté
kéytosta poistoon saakka. Tuote on poistettava kéy-
tosté kdyttoian kuluttua loppuun tai viimeistdan mak-
simaalisen kestoidn kuluttua loppuun.

Usein tapahtuva kéytto tai &arimmaisen suuri kuormitus
voivat lyhentda kestoikda huomattavasti.

Ennen kaytt6a on sen vuoksi tarkistettava tuotteen oikea
toiminta ja mahdolliset vauriot. Jos havaitaan yksi seu-
raavista seikoista, tuote on valittdmasti poistettava kay-
tostd ja annettava asiantuntevan henkilon tai valmistajan
tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi (luettelon ei ole tar-
koitus olla téydellinen):

- turvallisesta kaytosté on epéilystd

-nakyvissd on ulkoisia vaurioitumisen merkkeja (esim.
halkeamia, vdantymia)

- materiaali on korrodoitunut voimakkaasti tai joutunut
kosketuksiin kemikaalien kanssa

-metalliosissa on voimakkaasti hankautuneita kohtia,
esim. materiaalin kulumisen takia

- suljinta ei voi enda sulkea

Kupusuojaimet ja erityisesti tiivisteet voivat kulua kéytds-
sd ja siksi on tarkistettava sdanndllisesti, onko niihin
muodostunut halkeamia tai vuotoja.

Vaihda pehmusteet tarvittaessa tai viimeistaén kuuden
kuukauden kuluttua. Vaihda hygieniasyistd myds vaahto-
muoviosat.

Tartu pehmusteen ja taustalevyn vaihtamiseksi kuulos-
uojaimen korva-aukkoon ja vedé taustalevy lujasti irti
kuvusta.Aseta taustalevy korvapehmusteen ja kiinnitys-
renkaan kanssa (kaikki asennettu valmiiksi) takaisin ja
paina ne tiukasti paikoilleen. Uusien pehmusteiden tulee
vastata alkuperaisid pehmusteita.

TARKASTUS JA DOKUMENTOINTI

9c Valmistajan, patevan henkildn tai hyvaksytyn tarkas-
tuslaitoksen on tarkastettava ammattikéytéssa oleva
tuote sd@nnéllisesti ja vahintdan kerran kuuden kuu-
kauden; sen jélkeen se on tarvittaessa huollettava tai
poistettava kdytdstd. Sen yhteydessd on tarkistettava
myds tuotteen merkinnén luettavuus. Tarkastukset ja
huoltotyét on dokumentoitava jokaiselle tuotteelle
erikseen. Seuraavat tiedot on merkittava ylos: tuot-
teen merkinté ja nimi, valmistajan nimi ja yhteystie-
dot, yksiléllinen tunniste, valmistuspéivd, ostopaiva,
ensimmaisen kayton paivamaara, seuraavan saanndl-
lisen tarkastuksen paivdmaara, tarkastuksen tulos ja
vastaavan asiantuntevan henkilon allekirjoitus. Sovel-
tuva malli I6ytyy osoitteesta www.edelrid.com.

10 Kayttélampétila kuivana.Kuumuus, kylmyys, kosteus,
jaatyminen, &ljy ja pély voivat heikentda toimintaa.

11 Yhteystiedot: Ota meihin yhteyttd, jos sinulla on jota-
kin kysyttavaa. Yhteystiedot I6ytyvat takasivulta.
Kéyttdohjeet voivat muuttua. Uusin versio I8ytyy aina
osoitteesta www.edelrid.com.

12 limoitettu laitos, joka on vastuussa tuotteen EU-tyyp-
pihyvdksynnan antamisesta.

13 Henkildnsuojaimien valmistusta valvova taho.

MATERIAALI:

ABS (kuori), PU (pehmuste, vaahtomuoviosat), POM,
ruostumaton teréslanka, polyamidi (kyparakiinnike)
PAINO: 283 g

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNAT
Maahantuoja: EDELRID

Maahantuojan osoite

Malli: X3HM

Tuotenimike: Kuulosuojain EN 352-3:2020
Erdnumero: ZT XXX XXXX

kst YYYY MM valmistusvuosi ja -kuukausi

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:
EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tdma
tuote vastaa EU-direktiivin 2016/425 asettamia olennai-



sia vaatimuksia ja asiaankuuluvia maarayksia. Alkuperdi-
nen vaatimustenmukaisuusvakuutus on  katsottavissa
seuraavan linkin kautta: edelrid.com/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos
kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, iimoita
meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Muslové chranice sluchu pripevnené k ochrane hla-
vy podla EN 352-3

Tento vyrobok zodpoveda nariadeniu o osobnych
ochrannych prostriedkoch OOP (EU) 2016/425.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY A POKYNY
NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je stcastou osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP) a mal by byt prideleny jednej osobe.
Tento névod na pouZitie obsahuje ddleZité pokyny pre
odborné a primerané pouZivanie v praxi.

Tieto pokyny musi pouZivatel pred pouZitim tohto vyrob-
ku obsahovo pochopit a musf ich dodrZiavat pocas jeho
pouZzivania.

Tieto podklady musi predévajdci poskytnit pouzivatelovi
v jazyku krajiny uréenia a musia byt uschovavané pri vy-
baveni pocas celej doby pouZzivania vyrobku.

Samotné preditanie navodu na pouZitie vak nikdy nemo-
Ze nahradit skisenosti, viastni zodpovednost a znalosti
o pouzivani a nezbavuje pouZivatela rizika, ktoré musi
niest osobne.

PouZivanie je povolené len vyskolenym a skdsenym oso-
bam alebo pod priamym vedenim a dohfadom kvalifiko-
vanej a sklsenej osoby.

Pri kombindcii tohto vyrobku s inymi st¢astami hrozi pri
pouZzivani nebezpedenstvo vzajomného negativneho ob-
medzenia bezpe&nosti.

Za kompatibilitu sicasti vybavenia je zodpovedna osoba,
ktora vybavenie pouZiva, alebo osoba vykonavajlica dohfad.
Vybavenie sa nesmie upravovat Ziadnym spdsobom, kto-
ry nie je pisomne odporicany vyrobcom.

Valmistaja:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kiina

Maahantuoja:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Saksa

Pred kazdym pouZitim a po flom sa musi skontrolovat a
zabezpecit pouZitelny stav a spravna funkcia vybavenia.
Vyrobok okamZzite vyradte, ak mate akékolvek pochyb-
nosti o jeho bezpe¢nom pouZivani.

Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia a/alebo nespravne-
ho pouZitia akukolvek zodpovednost a ruenie. Zodpo-
vednost a riziko nest vo vietkych pripadoch pouZivatelia
alebo zodpovedné osoby.

Odport¢ame navySe dodrziavat narodné predpisy a pra-
vidlé pre pouzivanie vyrobku.

Vyrobky OOP st schvélené vyluéne na ochranu osdb.
Pozor: Nere$pektovanie tohto ndvodu na pouZzitie mbze
mat za nasledok vaZne zranenia alebo trvalé poskodenie.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, VYSVET-
LENIE OBRAZKOV

Tieto chranice sluchu st k dispozicii v rozsahoch velkosti
malej, strednej a velkej.

1 NAZVOSLOVIE

A - Adaptér Euroslot

B - Strmen

C - Muglové chrénice sluchu
D - Oznacenie vyrobku

2 PRIPEVNENIE NA PRILBU
Chrénice sluchu sa musia dplne zasunit do prislusnej
drézky na priloe.

3 PRISPOSOBENIE PRE POUZIVATELA
Postvajte chranie sluchu nahor a nadol, az kym (plne
neobklopia usi a nebudd pohodine sediet. Na zabezpece-

nie U¢innej ochrany pred hlukom musia chranice sluchu
spravne sediet na usiach.

4 POLOHA PRI POUZIVANI

Ak chcete chrénice sluchu pouZivat, musite ich pritlacit k
hlave, kym nezapadni do polohy na pouZivanie. Chranice
sluchu a strmene nesmd zostat visiet na Skrupine prilby. V
hluénych priestoroch je potrebné nosit chranice sluchu
nepretrzite, inak dojde k narudeniu ich ochranného Gcinku.
PouZzivatel by mal zabezpegit, aby boli muslové chranice
sluchu nasadené, nastavené a udrziavané v stlade s po-
kynmi vyrobcu, aby sa nasadené muslové chranice slu-
chu nosili v hluénych priestoroch bez prerusenia a aby sa
muslové chrénice sluchu pravidelne kontrolovali z hladis-
ka potreby (drzby. Hygienické navieky mozu zhorsit
akustické vlastnosti musfovych chranicov sluchu.

5 PARKOVACIA POLOHA CHRANICOV SLUCHU

Tieto muslové chraniCe sluchu sa smi pripevnit len na
nosné prvky nasledujtcich vyrobkov firmy EDELRID a
pouzivat len s tymito vyrobkami:

TECTUM, TECTUM AIR

6a HODNOTY UTLMU HLUKU

Vsetky merania sa vykonali podla EN 352-3:2020.
Frequency (Hz) : Frekvencia (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Priemerny Gtim (dB)

Standard Deviation (dB) : Standardn4 odchylka (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : Hodnota
APV (dB): Predpokladany ochranny G¢inok

6b JEDNOTLIVE HODNOTY UTLMU

Rozsah velkosti: (s) Mala / (m) Stredna / Velka

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Jednotliva
hodnota Gtimu

H84 (dB) / s / m : Hodnota Gtimu pre vysoké frekvencie
M84 (dB) / s / m : Hodnota Gtimu pre stredné frekvencie
L84 (dB) / s / m : Hodnota Gtimu pre nizke frekvencie

7 SPRAVNE SKLADOVANIE A PREPRAVA

Na ochranu pri preprave a skladovani by sa mal pouZivat
prepravny, prip. skladovaci obal. Skladujte vyrobok tak,
aby bol chraneny pred vodou, UV Ziarenim, mechanic-
kym namahanim, chemikaliami a neistotami.

8 UDRZBA

V pripade potreby moZete pouZit bezné dezinfekéné pro-
striedky na béze alkoholu (napr. izopropanol). Kiby kovo-
vych dielov sa musia pravidelne a po kazdom Gisteni
premazat olejom bez obsahu kyselin alebo prostriedkom
na PTFE alebo silikonovej baze. Neponarajte do kvapalin.
Chranice sluchu sa musia pravidelne kontrolovat, ¢i nie
je potrebna ich ddrZba/vymena.

ZIVOTNOST A VYMENA

9a Maximalna Zivotnost v rokoch: Maximélna Zivotnost
zodpoveda dobe od datumu vyroby do stavu zrelého
na vyradenie. Vyrobky vyrobené z chemickych via-
kien (polyamid, polyester, Dyneema®, aramid, Vec-
tran®) podliehajd i bez pouZivania uréitému starnutiu;
ich Zivotnost zavisi hlavne od intenzity ultrafialového
Ziarenia a od dalSich klimatickych podmienok, ktorym
st vystavené.

Na vyrobok mézu mat nepriaznivy vplyv niektoré che-
mické latky. Pre dalSie informéacie kontaktujte vyrobcu.

9b Maximélna doba pouZivania v rokoch pri spravnom
pouzivani bez viditelného opotrebenia a pri optimal-
nych podmienkach skladovania. Doba pouZivania
zodpoveda dobe od prvého pouZitia do stavu, kedy je
vyrobok zrely na vyradenie. Po uplynuti doby pouZziva-
nia alebo najneskdr po dosiahnuti maximalnej Zivot-
nosti sa vyrobok musi vyradit z pouzivania.

Casté pouzivanie alebo extrémne vysoké zatazenie moze
vyrazne skrétit Zivotnost.

Pred pouZitim preto skontrolujte, Gi nie je vyrobok posko-
deny a ¢i spravne funguje. Ak plati jeden z nasledujlicich
bodov, musi sa vyrobok okamZite vyradit z pouzivania a
odovzdat odbornikovi alebo vyrobcovi na vykonanie kon-
troly a/alebo opravy (zoznam nemusi byt Gplny):

- ked existuju pochybnosti o jeho bezpe&nej pouZitelnosti;

-ked s viditelné vonkajsie zndmky poskodenia (napr.
trhliny, plastickd deformacia);

- ked je material silne skorodovany alebo ked sa materidl
dostal do kontaktu s chemikaliami;

- ked'kovové Gasti maju silne odreté miesta, napr. nasled-
kom Uberu materialu;

- ked' sa zamok uZ neda zavriet.



Muslové chréaniCe sluchu a najmé tesniace vlozky sa
moZu pouzivanim opotrebovavat a preto je nutné ¢asto
kontrolovat, ¢i nevykazuju trhliny a netesnosti.
Polstrovanie vymefite podrfa potreby alebo najneskér po
6 mesiacoch, rovnako ako penové vlozky z hygienickych
dévodov.

Na vymenu polstrovania so zadnou dosti¢kou siahnite do
usného otvoru chrénica sluchu a pevne stiahnite zadnd
dosticku z musle. Znovu vloZte zadnl dosti¢ku spolu s
polstrovanim a upeviiovacim kriizkom (vSetko predmon-
tované) do musle a pevne ju zatlaCte na jej miesto. Nové
polstrovanie by malo zodpovedat originalu.

PRESKUSANIE A DOKUMENTACIA

9c Pri profesionalnom pouZivani musi byt vyrobok pravi-
delne kontrolovany, najmenej raz za Sest mesiacov,
vyrobcom, odbornikom alebo autorizovanou skisob-
fiou; v pripade potreby sa musi vykonat jeho Udrzba
alebo vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania. Pritom
sa musi skontrolovat aj Citatelnost oznacenia vyrob-
ku. Kontroly a tidrZbové préce sa musia zdokumento-
vat osobitne pre kazdy vyrobok. Musia byt zazname-
nané nasledovné informacie: oznaCenie a nazov
vyrobku, nézov vyrobcu a kontaktné Udaje, jed-
noznacna identifikacia, datum vyroby, datum zakupe-
nia, datum prvého poufzitia, datum nasledujicej pla-
novanej kontroly, vysledok kontroly a podpis
zodpovedného odbornika. Vhodny vzor najdete na
adrese edelrid.com.

10 Povolena teplota pre pouZitie v suchom stave. Vysoké
alebo nizke teploty, vihkost, ndmraza, olej a prach
mdzu negativne ovplyvnit funkciu.

11 Kontaktné Udaje: Ak mate nejaké otazky, kontaktujte
nas. Kontaktné Udaje najdete na zadnej strane.
Névody na pouZitie sa mézu zmenit. Na adrese edel-
rid.com néjdete vzdy aktualnu verziu.

12 Notifikovand intitdcia s opravnenim vystavovat po-
tvrdenie EU o vykonani prototypovej skisky kon-
Struk&ného vzoru vyrobku.

13 Institdcia vykonavajica dohl'ad nad vyrobou OOP.

MATERIAL:
ABS (musla), PU (polstrovanie, penové viozky), POM, drét
z nehrdzavejlcej ocele, polyamid (upevnenie k prilbe)

HMOTNOST: 283g

ZNACENIE NA VYROBKU

Dovozca: EDELRID

Adresa dovozcu

Model: X3HM

Oznacenie vyrobku: Chrénice sluchu EN 352-3:2020
Cislo 8arze: ZT XXX XXXX

ks YYYY MM rok a mesiac vyroby

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spoloénost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje,
Ze tento vyrobok je v stlade so zakladnymi poZiadavkami
a prisludnymi predpismi nariadenia EU 2016/425. Origi-
nélne vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom inter-
netovom odkaze: edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrdbame s maximélnou starostlivostou.
Ak by sa napriek tomu nasiel dévod na opravnend rekla-
méciu, prosime o uvedenie Cisla Sarze.

Technické zmeny vyhradené.

Vyrobca:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Cina

Dovozca:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Nemecko

Fejvédohoz rogzitett, EN 352-3 szabvany szerinti
hallasvéds fiiltok

Ez a termék megfelel a személyi védéfelszerelésekrdl
52616 (EU) 2016/425 rendelet el6irasainak.

ALTALANOS BIZTONSAGI ES ALKALMAZASI TUD-
NIVALOK

Ez a termék a személyi védofelszerelés részét képez, és
egy adott személy hasznalhatja.

Ez a hasznélati Gtmutaté fontos tudnivalokat tartalmaz a
szakszer(i és a gyakorlatnak megfelel6 felhasznélasrol.
Ezen tudnivalok megértése a termék hasznélata el6tt el-
engedhetetlen, és betartdsa a hasznalat sorén kételezé.
Ezeket a dokumentumokat a viszonteladénak a célor-
szag nyelvén a hasznélé rendelkezésére kell bocsatania,
és a hasznélat teljes ideje alatt a felszerelés mellett kell
tartani.

A hasznélati (tmutaté elolvasdsa 6nmagaban azonban
soha nem helyettesitheti a tapasztalatot, a személyes
felelésséget és az alkalmazas ismeretét, és nem mente-
siti a felhasznélot a személyesen viselendd kockazat aldl.
A hasznélat csak képzett és tapasztalt személyek szamé-
ra, vagy képzett és tapasztalt személyek dltali kozvetlen
Utmutatés és feliigyelet mellett megengedett.

A termék maés alkotorészekkel térténé kombinécidja ese-
tén fenndll a veszély, hogy a hasznlat soran egymast
hatréanyosan befolyasoljék.

A felszerelést hasznalo vagy felligyel6 személy felelos a
felszerelés 6sszetevéinek kompatibilitasaért.

A felszerelést - a gyart6 éltal irasban ajanlott mod kivé-
telével - tilos moédositani.

A felszerelés hasznalatnak megfeleld allapotat és el6iras-
szer(i mikddését minden hasznalat el6tt és utan ellendriz-
ni és biztositani kell. A terméket azonnal le kell selejtezni,
ha a hasznélat biztonsagéval szemben kétely merdl fel.
Visszaélés és/vagy hibas hasznélat esetén a gyarté min-
den felelésséget kizar. A felelésséget és kockazatot min-
den esetben a haszndlé, ill. a felelés személy viseli.

A termék alkalmazésahoz ajanljuk tovabba a helyi szaba-
lyozésok figyelembe vételét.

A személyi véddfelszerelések kizarolag személyek védel-
méhez engedélyezettek.

Figyelem: A jelen hasznalati (tmutaté eléirdsainak be
nem tartasa sdlyos sériilésekhez vagy maradandé karo-
sodésokhoz vezethet.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK
MAGYARAZATA

Ez a hallasvéds kicsi, kozepes és nagy mérettartomany-
ban kaphato.

1 ELNEVEZESEK JEGYZEKE
A - Euroslot adapter

B - Kengyel

C - Hallasvéds fiiltok

D - Termékjeldlés

2 FELSZERELES A SISAKRA
A hallasvédét teljesen be kell tolni a sisakon Iévé horonyba.

3 HOZZAIGAZITAS AZ ADOTT FELHASZNALOHOZ
Mozgassa a hallasvédét felfelé és lefelé, amig az teljesen
koril nem veszi a fiileket, és kényelmesnek nem érzi. A
zaj elleni hatékony védelem érdekében a halldsvédének
megfeleléen kel illeszkednie a fiilh6z.

4 HASZNALATI POZICIO

A megfelel6 hasznalathoz nyomja ré a hallasvédét a fej-
re, amig az a hasznélati poziciéban be nem reteszelddik.
A hallasvédé és a kengyel nem akadhat bele a sisakhéj-
ba. A halldsvédét zajos kérnyezetben megszakitas nélkil
kell viselni, ellenkezé esetben a védéhatéas csokken.

A felhasznélénak kell gondoskodnia arrdl, hogy a régzi-
tett hallasvéds fiiltok felszerelése, bedllitasa és karban-
tartdsa a gyartd utasitdsainak megfeleléen torténjen,
hogy a régzitett fiiltokot zajos helyeken megszakités nél-
kill viselje, és hogy azt rendszeresen ellendrizze a kar-
bantartés szilkségessége tekintetében.

A higiéniai huzatok ronthatjék a halldsvédé fiiltok akusz-
tikai teljesitményét.

5 A HALLASVEDG PARKOLOHELYZETBEN

Ezek a hallasvédé fiiltokok csak az alabbi EDELRID ter-
mékekhez régzithetdk és hasznalhatok:

TECTUM, TECTUM AIR



6a HANGSZIGETELES| ERTEKEK

Minden mérést az EN 352-3:2020 szabvany szerint vé-
geztek.

Frequency (Hz): Frekvencia (Hz)

Mean Attenuation (dB): Atlagos zajcsillapitas (dB)
Standard Deviation (dB): Szabvényos eltérés (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value: APV-érték
(dB): Feltételezett véddhatés

6b MEGHATAROZOTT CSILLAPITASI ERTEKEK
Mérettartomany: (s) kicsi / (m) kézepes / nagy

SNR: 31 dB H:35 dB M:29 dB L:22 dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating: Csillapités
mértéke

H84 (dB) / s / m: Magas frekvenciaju csillapitas

M84 (dB) / s / m: Kbzepes frekvencidju csillapitas

L84 (dB) / s / m: Alacsony frekvenciaju csillapitas

7 HELYES TAROLAS ES SZALLITAS

A széllités és tarolas soran a védelem érdekében megfe-
lel6 tarolot kell haszndlni. Viz, UV-sugarzéas, mechanikai
igénybevétel, vegyi anyagok és szennyezédések ellen
védve kell tarolni.

8 KARBANTARTAS

Szilkség esetén hasznélhatdk a kereskedelmi forgalom-
ban kaphato, alkoholalapt (pl. izopropanol) fertétleni-
tészerek. A fémrészek csukléit rendszeresen és tisztitas
utdn savmentes olajjal vagy teflon-/szilikonbéazisi ke-
néanyaggal meg kell kenni. Ne meritse folyadékba. A
halldsvédét rendszeresen ellendrizni kell a karbantartas /
leselejtezés szilkségessége szempontjabol.

ELETTARTAM ES CSERE

9a Maximélis élettartam évben. A maximalis élettartam
a gyartas datumatol a leselejtezés idépontjéig eltelt
idének felel meg. A szintetikus szalakbdl (poliamid,
poliészter, dyneema®, aramid, vectran®) késziilt ter-
mékek hasznélat nélkll is bizonyos Gregedésnek
vannak kitéve; a termék élettartama elsésorban az
ultraibolya sugérzas er6sségétdl, valamint az iddjaré-
si korlilményektdl fligg.
A terméket bizonyos vegyi anyagok karosan befolya-
solhatjék. Tovabbi informéciokért vegye fel a kapcso-
latot a gyartdval.

9b Maximélis hasznélati idétartam évben szakszer(
hasznélat mellett, észlelheté kopas nélkiil és optima-
lis térolési kériilmények esetén. A hasznalati idétar-
tam az els6 hasznélat datumatdl a leselejtezés idé-
pontjéig eltelt idének felel meg. A hasznélati
id6tartam letelte utén, ill. legkésébb a maximélis
élettartam lejartakor a terméket le kell selejtezni.

A gyakori hasznalat és az extrém nagy terhelés az élettar-

tamot jelentésen lerdviditheti.

Ezért hasznalat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nincse-

nek-e sériilések rajta, és hogy megfeleléen miikddik-e.

Ha az alabbi koriilmények barmelyike fennall, azonnal

selejtezze le, és adja at hozzaérté személynek vagy a

gyartonak atvizsgalas és/vagy javitas céljabol (az alabbi

felsorolas nem teljes kord):

- ha kétség meriil fel a biztonsagos hasznalhatésagaval
kapcsolatban;

- ha a sériilés kiils jelei lathatok (pl. repedés, rugalmas
deformécio);

-ha az anyag erésen korrodalt vagy vegyi anyagokkal
érintkezett;

- ha a fém alkatrészeken erés kopas lathato, pl. anyagle-
munkélédas miatt;

- ha a zarat mér nem lehet bezarni.

A hallasvédé fiiltokok és kiilondsen a szigeteléparnak a
hasznélat soran elkophatnak, ezért gyakran ellendrizni
kell Gket repedések és tomitetlenségek szempontjabdl.
Sziikség szerint vagy legkésébb 6 honap elteltével cse-
rélje ki a parnakat, valamint higiéniai okokbdl a szivacs-
betéteket is.

A hétlapos parnak cseréjéhez nylljon be a hallasvédd
flilnyildsaba, és hlzza le a hatlapot hatarozott mozdulat-
tal a tokrol. Helyezze vissza a hatlapot a fiilparnakkal és
a rogzitégydrivel egyitt (mind elére Gsszeszerelve), és
szorosan nyomja a helyére. Az (j parnanak meg kell felel-
nie az eredetinek.

FELULVIZSGALAT ES DOKUMENTACIO

9c Szakipari hasznélat esetén a terméket rendszeresen,
legaldbb 6 honaponként egyszer ellendriznie kell a
gyartonak, egy szakértének vagy egy engedéllyel ren-
delkezé vizsgalddllomasnak, és ha sziikséges, kar-
bantartast kell végezni vagy le kell azt selejtezni. En-

nek soran a termékjelSlést is ellendrizni kell. Az
ellendrzéseket és a karbantartasokat minden egyes
terméknél kiilén kell dokumentélni. Ennek a kovetke-
26 informaciokat kell tartalmaznia: termékjelélés és
-név, a gyartd neve és elérhetdségi adatai, egyértel-
mU azonosito, gyartasi id6, vasarlas datuma, az elsé
hasznalat datuma, a kovetkezé tervezett ellenérzés
datuma, az ellenérzés eredménye és a felelGs szakér-
t6 aléirasa. Megfelelé mintat a kdvetkez6 cimen talal:
edelrid.com.

10 Hasznalati hémérséklet szaraz allapotban. A hség, a
hideg, a péra, a jegesedés, az olaj és a por csékkent-
heti a miikodcoképességet.

11 Elérhetségi adatok: Barmilyen kérdés esetén fordul-
jon hozzank bizalommal. Az elérhetéségek a hatolda-
lon talélhatok.

A hasznélati Gtmutatok modosulhatnak. Az aktualis
verziét barmikor megtallhatja az edelrid.com webhe-
lyen.

12 A termék EU-tipusvizsgélati tanUsitvanyénak kiallitéd-
séért felelGs, bejegyzett vizsgaloallomas.

13 A személyi védéfelszerelés gyartasat feliigyelG vizsga-
I64llomés.

ANYAG:
ABS (héj), PU (pérna, szivacsbetétek), POM, rozsdamen-
tes acél drét, poliamid (sisakrogzitd)

TOMEG: 283 g

JELOLESEK A TERMEKEN

Importér: EDELRID

Importér cime

Modell: X3HM

Termékmegnevezés: Hallasvédd EN 352-3:2020
Gyartasi szam: ZT XXX XXXX

kst YYYY MM Gyértas éve és hénapja

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy ez a
termék megfelel a 2016/425 szémi EU-rendelet alapve-
té kdvetelményeinek és vonatkozo el6irdsainak. Az ere-
deti megfeleléségi nyilatkozat elérhet6 a kdvetkezo inter-
netes hivatkozason: edelrid.com/...

Termékeink a legnagyobb gondossaggal késziilnek.
Amennyiben ennek ellenére jogos kifogédsok meriilnének
fel, kérjuk, adja meg a gyartasi szamot.

A miiszaki véltoztatdsok joga fenntartva.

Gyarto:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kina

Importér:

Edelrid GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Németorszag



3akpeneHu KbM KackaTa KarncymnHu aHTUOHU
cbrnacHo EN 352-3

Toan npoaykT cboTBeTcTBa Ha EBponeiickusa pe-
rnameHT 3a JIMNC (EC) 2016/425.

OBLUN YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT U
NMPUNOXEHUE

To3u NPOAYKT € YacT OT MUYHO NPeAnasHo cpef-
ctBo (JIMC) u TpsiGBa Aa 6bae npefocTaBeH Ha
€[WH YOoBeK.

ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Cbabpka BaxHW
yKa3aHusi 3a NpaBUHOTO U CbOBPa3eHo C npak-
TUKaTta npunoxexHue.

Mpeay n3nonasaxeTo Ha NpoaykTa TpsibBa Aa ce
pasbepe CbAbPKAHUETO Ha Te3n ykasaHus U Te
TpsibBa Aa 6bAaT cnaseaHu No BpemMe Ha U3nosna-
BaHeTo.

Tean JokyMeHTW TpsiGBa Aa ce NpeaocTaBsT oT
npoaaBaya Ha NoTpeGuUTens Ha eauka Ha cTpaHa-
Ta no npefHasHayeHne 1 Tpsibea Aa ce NassT 3a-
efHO ¢ ofopyaBaHeTo Npe3 Lsnara NpogbMKU-
TEeNHOCT Ha U3non3saHe.

B'bl'lpeKM TOBa CaMO NPOYMTaHETO Ha PbKOBOA-
CTBOTO 3a ynoTpeba HUKora He MOXe [a 3amMeHu
onuTta, cobcTBeHaTa OTFOBOPHOCT U MO3HaHUATa
33 W3MON3BaHEToO U He 0cBOGOX/JaBa OT NNYHA
OTFOBOPHOCT 3@ PUCKOBETE.

M3non3BaHeTo e paspelleHo caMo Ha obyueHn n
ONUTHX Nuua U NpuU HenocpeacTBeH MHCTPY-
KTaX 1 nod Haasopa Ha OSyHeHM W oONUTHU Nuua.
Mpy KOMBUHMPaHe Ha TO3U NPOAYKT C APy CbC-
TaBHU 4YacTu € Hanuue onacHoCT OT B3aUMHO Ha-
pylwaBaHe Ha cUrypHocTTa npw ynotpeba.

3a CbBMECTUMOCTTa Ha CbCTaBHWTE YacTu OT
0BopyaBaHeTo OTTOBOPHOCT HOCKM MOM3BALLOTO
WNn Hag3vpaeawloTo nuue.

Ob6opyasaHeTo He B1Ba Aa ce NPOMEHS MO HukKa-
KbB Ha4YvH, KOMTO HE € NUCMEHO npenopbYaH ot
npoussoguTens.

loaHoTO 3a ynoTpeBa CbCTostHUe U Ge3ynpeyHoTo
yHKUMOHNpPaHe Ha oBopyaBsaHeTo TpsiGBa Aa ce
npoBepsABaT U rapaHTupaTt npean u cneg BCAKO

u3nonasaHe. MMpoaykTbT Tpsibea HesabasHO Aa
ce 6pakyBa, ako e HanuLe CbMHEHME MO OTHOLLIE-
Hue Ha GesonacHata My ynotpeba.
Mpon3BoanUTensT OTka3ea fja NoeMe KaksaTo 1 Aa
€ OTFOBOPHOCT B Cryyalt Ha 3noynotpe6a umnu
NOrpeLLHo n3nonasaHe. Mpy BCUYKK Criydam oTro-
BOPHOCTTa M PUCKLT Ca U3LSANO 3@ CMETKA Ha Mo-
TpeBuTenuTe, CbOTB. OTFOBOPHUTE NWLA.
MpenopbyBa ce [OMBIHUTENHO Aa Ce crnassar
HaLWoHamNHUTe NpaBuUna 3a NPUMOKEHUETO Ha
npoaykTa.

JINC npopykTuTe ca ofobpeHn camo 3a 3aluta
Ha Xxopa.

BHuMaHue: Hecna3saHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba Moxe [ja AoBeae [0 TeXKM HapaHs-
BaHWA UMW TPaNHU YBPEXJaHNS.

CMEUNDOUYHA 3A MPOOYKTA UHOOPMA-
LA, OBACHEHUE HA ®UTYPUTE

Mpu Tean aHTUOHM cTaBa Ayma 3a aHTUOHN B
[uana3oHa Ha paamepu Manbk, CpeaeH v Monam.

1 HOMEPALIXSA

A- Apantep Euroslot

B - JlenTa 3a rmasa

C - KancynHu aHTUchoHu

D - MpogykToBo 0Go3HaueHue

2 3AKPENBAHE KbM KACKATA
AnTUoHuTe TpsibBa Aa ce BKkapaT Aokpan B
npefBuAEHUs BbPXY KackaTa L.

3 NMPUCNOCOBABAHE KbM M3MON3BALLO
TO NULE

MpemecTtete aHTUOHUTE Harope W Hagony, Ao-
KaTo obxBaHaT M3LIAMNO ylumMTe W 3acTaHaT ynob-
Ho. 3a fja ce ocurypu edhekTBHa 3aLLmTa OT LUyM,
aHTUoHNTE TpsiBBa 4@ NpUnsiraT NPaBUMHO KbM
ywmte.

4 No3uuna HA U3NON3BAHE
3a fa wanonssate aHTUdoHWTe, TpsibBa Aa M
npUTUCHETe KbM rnaeara, AoKaTto ce q.)I/IKCleaT B

nosuuusiTa 3a 1arnonasaHe. AHTU(OHUTE W NeH-
TWTe 3a rnasa He G1Ba [a ce 3akayBaT 3a Yepyn-
Kata Ha kackata. AHTU(OHWUTE TpsiGBa Aa ce Ho-
CAT B LWYMHU 30HM 6e3 npekbCBaHe, B NPOTUBEH
cnyyait We 6bae BOLIEH 3aLUUTHUAT ehekT.
MoTpebutensT TpsbBa Aa rapaHTupa, Ye 3akpe-
NeHUTe KancynHW aHTUOHN Ca MOHTUPaHK, pe-
ryfiMpaHu 1 MoaabpXaHn B CbOTBETCTBUE C WH-
CTPYKUMWTE Ha NPOU3BOAMTENSI, Ye 3aKpeneHuTe
KancysnH1 aHTUOHM Ce HOCST B LLYMHU 30HU 6e3
npeKkbCBaHe U Ye PefoBHO Ce NpoBepsiBa Aanu
3aKpeneHunTe KancynH1 aHTUCOHM Ce HyXXaasT oT
noaApbXkKa.

XUr1eHHWUTE MOKPUTIS MOraT i@ BOLLAT aKyCThY-
HWUTE XapaKTEPUCTUKW Ha KanCyrHUTE aHTUCOHU.

5Mo3uumnAa 3A MAPKUPAHE HA AHTU®O-
HUTE

Tesu KancyrnH1 aHTUOHM MoraT fja ce 3akpensar
CaMo KbM HOCelLmTe npucrnocobneHns Ha cnea-
HuTe npoaykTh Ha cpupma EDELRID v aa ce us-
nona3ear ¢ TsX:

TECTUM, TECTUMAIR

6a 3BYKOM3ONALMOHHU CTOMHOCTU
Bcuukn n3mMepBaHusi ca U3BbpLLEHU B CbOTBET-
ctseue ¢ EN 352-3:2020.

Frequency (Hz) : yecrora (Hz)

Mean Attenuation (dB) : cpeaHa usonaums (dB)
Standard Deviation (dB) : ctaHgapTHO OTKNOHe-
Hue (dB)

APV-Value (dB): Assumed protection value : APV
cToiiHocT (dB): npeanonaraemM 3almTeH edpekT Ha

6b EQAUHUYHUTE U3OJNALMOHHM CTOM-
HOCTHU

[vanasoH Ha paamepuTe : (s) Manbk/ (m) CpeaeH/

Fonam

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : eauHny-

Ha M3onaunoHHa CTOMHOCT

H84 (dB) / s / m : BUCOKOHECTOTHa U30NaLMOHHa

CTOMHOCT

M84 (dB) / s / m : cpeaHOYeCTOTHa U30NaLMOHHa

CTOMHOCT

L84 (dB) / s / m : HUCKOYECTOTHA M30MaLNOHHA
CTOMHOCT

7 NPABUNTHO CbXPAHEHWE U TPAHCIOP-
TUPAHE
3a 3almTa npy TPaHCMoOpTUpaHe U CbXpaHeHue
TpsiGBa Aa Ce U3NON3Ba KOHTENHep 3a TpaHCMop-
TWpaHe, CbOTB. CbXpaHeHue. CbxpaHsiBaiTe Ha
MSICTO, 3aLLUMTEHO OT BOAA, YNTPABUONETOBO Mb-
YeHUe, MEXaHUYHO HaToBapBaHe, XWUMUKanu
MPBLCOTHS.

8 NOAABPXAHE B U3MPABHOCT
HanuyHuTe B Thprosckata Mpexa [e3vHdeKTaH-
TV Ha ankoxorHa OCHOBA (Hamp. M3omponaHon)
morat Aa ce U3ron3ear npu Hyxaa. LLiapHupuTe Ha
MeTarnHuTe enemeHTH TpsibBa pefoBHO W crief no-
4NCTBaHe Aia Ce CMa3BaT C HECAbPXALLO KUCen-
Ha Macrio U CPeACTBO Ha Te(PIOHOBA WK CUNK-
KOHOBa OCHOBa. He noTansiite B TEYHOCTM.
PenosHo Tpsi6Ba Aa ce NpoBepsiBa HEOBXOAMMOCT-
Ta OT noaapbXkKa/GpakyBaHe Ha aHTUOHUTE.

CPOK HA EKCIMIMOATALIUA U CMSAHA

9a MakcumaneH Cpok Ha ekcrnnoataums B roauHu.
MaKcUManHUsT Cpok Ha ekcrroarauusi CboT-
BETCTBA Ha BPEMETO OT Jatata Ha Mpou3Bof-
CTBO 10 M3BEX/IAHETO OT ekcrnoarauus. Mpo-
[yKTUTe OT XWMUYECKU BriakHa (nonvamug,
nonuectep, Dyneema®, apamug, Vectran®),
[fiopv 1 6e3 fja ce U3ron3eart, NoAnexar Ha us-
BECTHO CTapeeHe; CPOKLT UM Ha eKcrinoaTtaLms
3aBU1CK Halt-BEYe OT CUraTta Ha ynTpaBuoneTo-
BOTO MbYEHME U OT OCTaHanuTe KIUMAaTUHHK
Bb3AEVICTBYS, HA KOUTO Ca U3MOXKEHN.

Onpefenexu XMMUYECKW BeLLeCTBa Morar Ja
NOBMWSIST HeBNaronpusiTHo Ha mpogykTa. 3a
[OMbIHUTENHA WHOPMALWSI CE CBbPXKETE C
npou3BoaANTEnNs.

9b MakcumanHa NpoaLMKMTENHOCT Ha U3Non3sa-
HEe B FOAMHW NpU NpaBUNHO Manon3saHe Ges
BUAVMO U3HOCBAHE 1 ONTUMAIHN YCIIOBUS Ha
CbxpaHeHue. MPOoABLIMKUTENHOCTTA Ha U3MorN3-



BaHe CbOTBETCTBa Ha BPEMETO OT MbPBOTO U3-
nonasaHe /10 U3BEXAAHETO OT eKcrnoaTaLus.
CJ'Ie/J U3TM4aHe Ha NPOABLIMKUTENHOCTTa Ha
13rnon3eaHe, CbOTB. Hal-KbCHO cnegj ustnyaHe
Ha MakcuMarnHusi CpoK Ha ekcnnoarauus, Npo-
AyKTBT TpsibBa fja ce Gpakysa.

Yecrara ynotpeba unu U3KMoYUTENHO BUCOKOTO
HaToBapBaHe MoraT 3HAYMTENHO Aa CbKpaTsT
Cpoka Ha ekcrnoaraums.

3atoBa npeau ynotpeba nposepeTe npoaykTa 3a

©BEeHTYyasHN NoBpean W 3a NPaBUIHO hyHKLMO-

HUpaHe. AKO € HanuLe HAKOS OT CIEAHUTE TOYKN,

BefHara GpakyBaiiTe npoaykTa 1 ro npeaaiTte Ha

€KCMepT N Ha NPOU3BOAUTENS 33 MHCNEKLMS W/

UM PEMOHT (CMIMCBKBLT He NpeTeHamnpa 3a udep-

naTenHocT):

- PV CbMHEHWSA MO OTHOLLEHWE Ha BesonacHata
My ynotpeba;

- aKo ca Haruue BBHLUHW NpU3HaLM 3a nospeaa
(Hanp. nykHaTuHKW, NnacTuyHa aedopmaums);

-aKko maTepuanbT e Koposupan B 3HauuTenHa
CTEMNeH UN e BNsi3bi B KOHTAKT C XUMUKanu;

- @Ko Mo MeTarHNUTe YacTu ca Hanuue CUMHN Npo-
TPWBAHWSA, HaNp. NOpaayn N3HOCBaHe Ha MaTepu-
ana;

- aKo 3aKroyarnkaTa Beye He MoXe Aa ce 3aTBOpU.

KancynHMTe aHTMd)OHM n ocobeHo ynnbTHUTEN-
HUTE NOASIOXKKM MOraT Aia ce U3HOCAT Npu ynoTpe-
6a v 3atoBa TpﬂﬁBa 4YecTo Aa ce NposepsABart 3a
NyKHATUHU U HEXePMETUYHOCTU.

CwmeHsinTe noanoxkute npu HeOﬁXO/ZlI/lMOCT uwnn
Hal-KbCHO cnep 6 mecela, KakTo 1 BRIOXKUTE OT
neHomarepuan ot XurneHHn C'bOﬁpa)KeHMﬂ.

3a [ja cMeHuTe NOANOXKKUTE ChC 3adHa nroya,
6pbKHETE B OTBOPA 3a YXO Ha aHTU(OHUTE U W3-
[bpraiiTe 34paBo 3afgHara noda oT karcynara.
lMocTaBeTe OTHOBO 3aAHaTa NNoYa 3aeaHO C Mod-
TIOXKKaTa 32 yXO W 3a[bpXaLUusi NPBLCTEH (BCUYKM
NPEABapUTENHO MOHTUPAHU) W U HaTUCHETE
3paBO Ha MSICTOTO UM. HoBUTE NOANOXKM TPsi6-
Ba [1a CbOTBETCTBAT Ha OPUTVMHANHUTE.

NMPOBEPKA U IOKYMEHTALIUA

9c Mpu npocecnoHanHo n3nonasaHe NpPoayKTbT
TpsibBa peAOBHO, Hal-Marko BEAHBX MOANULLHO,
[la ce NpoBepsiBa OT NPOU3BOAUTENS], OT eKC-
nepT Unu oT cepTudULMpaHa TecTosa nadopa-
Topusi; ako e HeoBxoauUMo, cnep, ToBa Tpsicea
[la Ce U3BbPLLM TEXHNYECKo OBCnyxXBaHe Ui
cbLyAT Aa ce Gpakysa. Mpy ToBa Tpsibea Aa ce
NPOBEpY W YETNIMBOCTTA Ha MPOAYKTOBOTO 060~
3HaueHve. MpoBepkuTe 1 paBoTuTe Mo TEXHU-
YeckoTo obCnyxBaHe TpsiGBa Aa ce AOKYMEHTU-
paT nooTAenHo 3a Bceky NpoaykT. Tpsibea aa ce
3anuile creaHata MHOPMaLMs: NPOAYKTOBO
0603HaueHre N HauMeHoBaHWe Ha MPOAyKTa,
VMe Ha NpOM3BOAMTENS M AaHHW 33 KOHTaKT,
e[lHO3HaYHa MaeHTUMKaLMs, AaTa Ha Npous-
BOJCTBO, [ata Ha MoKynka, AaTa Ha MbpBOTO
M3nonsBaHe, Aata Ha creagallara nnaHupaHa
rpoBepka, pesynTat oT nposepkata W Noanuc
Ha OTTOBOPHUSI ekcnepT. Moaxoasl obpasel,
we HamepuTe Ha www.edelrid.com.

10 TemnepaTypa Ha W3non3BaHe B CyXO CbCTOS-
Hue. lopelyvHaTa, CTyALT, BNaraTa, 3aneqssa-
HETO, MacroTo W npaxTa MoraT ja Browart
hyHKLMOHMPaHETO.

11 [laHHu 3a KoHTaKT: Mpu BbMPOCKU ce 06bpHeTe
KbM Hac. [laHHUTE 3a KOHTaKT LLe HaMmepuTe oT
obpaTtHaTa cTpaHa.

PbroBoacTeata 3a ynorpeba morar Aa ce npo-
meHsiT. Ha www.edelrid.com BuHaru we Hame-
puTe aKkTyarnHata Bepcus.

12 HotudbmumpaH opraH, KOMNeTeHTEH 3a U3roT-
BSIHETO Ha CcepTuduKaTa 3a TUMOBO U3NUTBaHE
Ha EC 3a npoaykTa.

13 KoHTponupall, opraH 3a Npou3BOACTBOTO Ha
nnc.

MATEPUAI: ABS (4epynka), PU (nognoxku,
BMNOXKN OT NeHomatepwuan), POM, Ten ot HepbX-
fjaema CToMaHa, nonMammau (3akpensaHe Ha
kackara)

TEIMMO: 283 g

OBO3HAYEHUSA BbPXY NMPOOYKTA
BHocuten: EDELRID

Appec Ha BHocuTens

Mopen: X3HM

HaunmeHosaHve Ha npogykTa: AHTUcboHN EN 352-
3:2020

Homep Ha naptuaa: ZT XXX XXXX

ks ITTT MM lNoguHa v Mecel Ha NpOU3BOACTBO

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

C HacTosiwoTo ¢upma EDELRID GmbH & Co.
KG peknapupa, Ye To3u NpoayKT CbOTBETCTBA Ha
OCHOBHWTE U3NCKBAHWSI U Ha PEneBaHTHUTe pas-
nopeabu Ha PernamenTa Ha EC 2016/425. Opu-
rUHarnHata [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE MOXE
[la Ce U3TerM Ha CNedHUst WHTEpHeT JMHK:
edelrid.com/...

QroaoTideg kpdvoug kard EN 352-3

To 1poidv auTé TTANpPoI TIg aTraitioelg Tou Kavovi-
opoU yia Ta MATT (EE) 2016/425.

FENIKEZ YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ KAI XPH-
IHZ

To TTpOidV auTO aTTOTEAET OTOIXEIO TWV PECWV OTO-
HIKAG TrpooTaciag (MA) kai Ba TTPETTEl var avTi-
oToIXifeTal o€ éva GTOMO.

AuTég o1 08nyieg XProNg TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG
UTTODEIEEI VIO TN OWOTH KAl TIPOKTIKF] EQAPHOYH.
To TTEPIEXOUEVO QUTWV TWV UTTOBEIGEWV TTPETTEI VO
£l yivel KatavonTo TIPIV aTrd T XPron, Kal TTpé-
TTEl va TNpoUvTal Katd Tn SIAPKEIR TNG XPAONG.

Ta éyypaga autd TTpETTel va diaTiBevial aTov Xpn-
OTn aTd TOV PETATTIWANTH OTN YAWOOO TNG XWPAG
TIPOOPICHOU Kal TIPETTEI Va QUAGCTOVTal KB 6An
n Sidpkeia Xpriong Hadi e Tov eE0TTAICHO.

Ze Kapia TEPITITWON wWaTdéoo, N avdyvwan Tou
EYXEIPIDIOU XPAONG BEV PTTOPET VO AVTIKATAOTATE!

HalunTe NpoayKTV ce NponssexaaT ¢ Makcumar-
Ha rPUKINBOCT. AKO BBMPEKN BCUYKO € Hanuue
NoBOA 3a MpaBoOMepHa peknamauusi, MonuM aa
noco4nTe HOMepa Ha napTuaara.

BanasBsa ce npaBoTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHWU.

MpoussoguTten:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174
Ningbo

Zhejiang - China

BHocuten:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Deutschland

TV EUTTEIPIA, TNV ATOMIKY €UBUVN Kal TN yvwon
OXETIKA PE TN Xprion Kal 8ev aTraAAGoaEl aTrd Tov
ATOIKG avahapBavopevo Kivouvo.

H xprion emTpéTTeTal HOVO O KATOPTIOUEVA KOl
£uTrelpa Atopa f pe TV dueon kabodriynon Kai
ETTOTTTEIO TETOIWV OTOHWV.

Z€ TTePITITWON oUVOUACUOU aUTOU TOU TTPOIGVTOG
He GAAa aToIxeia, ugioTatal katé TN Xpron Kivou-
VOG aHOIBAIWY apVNTIKWY ETTITITWOEWV.

Ma ™ oupBaTéTNTA TWV OTOIXEIWY EEOTTAIOHOU,
UTTEUBUVOG €ival 0 XPoTNG fi 0 ETIRAETTWY.

O eComAIopOG dev ETITPETIETAI VA TPOTTOTTOIEITAI
He Kavévav TPOTTo TTou 8ev GUVICTATAI YPATITWG
QTTO TOV KATAOKEUAOTH.

H etoiuétnTa yia xprion kai n owoTth Aermoupyia
ToU €§0TTAIOHOU TTPETTEN Va eEAEyXovTal Kal va Sia-
o@aAifovTal TTPIV Kal JETE atmd k&Be xprion. To
TTPOIGV TTPETTEI VO ATTOCUPETAI AUETWS AV UTTAP-
XEI ap@IBOAia yia TNV ao@dAgia Xpriong Tou.

Y& TEPITTTWON KATAXPNONG A/Kal E0QAAPEVNG
XPAONG, O KATAOKEUOOTAG Oev QEPEI Kapia euBu-



vn. H guBlvn kai o kivduvog Baplivouv oe KaBe
TIEPITITWON TOUG XPAOTEG /KAl TOUG UTTEUBUVOUG.
ZuvioTatal va TnpouvTal eTITTAEOV Kal ol eBvIKoi
KQVOVEG YIa TN XPAoN TOU TTPOIdvTog.

Ta rpoidvTa MATT éxouv eyKpIBE ATTOKAEIOTIKG yia
NV TTPOCTaCia ATOHWY.

Mpoooxn: Ze TePITITWON Wn THPNONG TwV 0dnyI-
Wv xpAong, evdéxetal va TTPokAnBouv coBapoi
TPAUUATIOUOI i) HOVIUEG BAGBES.

EIAIKEZ MAHPO®OPIEZ A TO MPOION,
EME=HIHZH EIKONQN

O1 wroaoTideg auTég aTOTEAOUV TTPOCTATEUTIKA
aKong o€ PIKPd, Peaaia Kal HeyaAa PeyEDN.

1 ONOMATOAOTIIA

A - MNpooappoyéag Euroslot
B - Bpayiovag

I - QroacTida

A- ZApavon TpoiévTog

2 TOMOGETHZH ZTO KPANOZ
O1 wroaoTrideg TPETTEl va eloaxBouv TTARpwG
OTNV TIPOPAETTOHEVN EYKOTTT) TOU KPAVOUG.

3 MPOZAPMOIH ZTON XPHZTH

MeTOKIVAOTE TIG WTOOCTTIOEG TTPOG T TTAVW Kall
TIPOG Ta KATW, PEXP! VA KAAUWOUV TTARPWG Ta auTId
Kal va Pnv evoxAoUv. lMa va S1ac@paNioTei n atrote-
Aeopatiki TrpoaTacia améd Tov B6pupo, ol wroa-
OTTIOEG TIPETTEI VO EQUPPOIOUV KA OTa QUTIG.

4 OEXZH XPHZIHZ

Ma va kavete xpAon Twy wToaoTridwy, Ba TPETTEl
Va TIG TTIECETE TIPOG TO KEPAAI £wg GTOU aoPaAi-
oouv aTn Béan xpriong. O1 wroaoTideg Kai o Bpa-
Xioveg dev TIPETTEl va TTOPAMEVOUV avapTnUéva
01O KEAUPOG TOU KPAVOUG. Z€ TTEPIOXEG pE BOpU-
Bo, o1 wroaoTideg Ba TPETTEN VA XpNOIPOTIOI0U-
VTaI OUVEXWG, BIOTI DIAPOPETIKA Ba ETTNPEATTEI N
QTTOTEAETHATIKOTNTA TOUG.

O xproTng TTPETTEl va JIaa@aAiel OTI Ol WTOAOTTi-
Oeg ToU gival OTEPEWNEVEG OTO KPAVOG TOTToBE-
TouvTal, pubpidovTal Kal ouVTNPOUVTAl CUPPWVA
HE TIG 0dnYieg TOU KATAOKEUAOTH, XPNOINOTIOI0U-

VIOl CUVEXWG O€ TTEPIOXES HE BOPUBO Kal EAEyXO-
VTal SIOPKWG WG TTPOG TNV AvVAYKN CUVTAPNONG.
Ta kaAUpPaTa UYIEIVAG EVOEXETAI VO ETTNPEGOOUV
TNV NXNTIKA aTT6300T TWV WTOACTTIOWV.

5OEZH AKINHTOMOIHIHI TQN QTOAZMI-
AQN

O1 WToaoTIIdEG EMTPETTETAI VO OTEPEWBOUV HOVO

OTIG PEPOUTES DIATAGEIG TWV AKOAOUBWY TTPOIo-

viwv Tng etaipeiag EDELRID kai va xpnaoipotroin-

Bouv padi ue auTtég:

TECTUM, TECTUMAIR

6a TIMEZ HXOMONQZHZ

‘OAeg o1 PETPATEIG TTpaypaTOTIOINBNKAV BaoEl ToU
TrpotUTTou EN 352-3:2020.

Frequency (Hz): Zuyvétnta (Hz)

Mean Attenuation (dB): Méon e¢aabévion (dB)
Standard Deviation (dB): Tutrikr amékAion (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value: TiuA
APV (dB): BewpnTikn TIWA TIpooTaciag

6b MEMONQMENEZ TIMEZ ANOXBEXZHZ
EUpog peyeBv: (s) pIKpd / (M) peoaio / peyaho
SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) /s / m: Single Number Rating: Mepovw-
pévn Tipn e§aoBéviong

H84 (dB) /s / m : Tiur amdéoBeong upwnAig ouxvo-
mnrag

M84 (dB) /s / m : Tiur) amméoBeong Heoaiag GuXVo-
mnrag

L84 (dB) / s / m : Tipég amdoBeong xapnAng ou-
XvotnTag

7 OPGH ANMOGHKEYZH KAI META®OPA

lMa TV TTpocTacia KaTd Tn METAPOPE Kal TNV aTro-
Orikeuon Ba TTPETTEl VA XPNOIPOTIOIETaI €vVag TTE-
PIEKTNG HETaQOPGS f/kal amobrikeuong. Na @u-
Adooetal oe PEPOG TIPOCTATEUMEVO QTTO VEPOD,
UTTEPILON aKTIVOBOAIQ, HNXAVIKEG KATOTTOVAOEIG,
XNMIKEG OUTTEG Kal PUTTOUG.

8 ZYNTHPHZH
Av xpeidgetal, ptropolv va  Xpnaoipotroinfolv
QATTOAUMAVTIKG PE BAon To aAKOOA (TT.X. I00TTpOTIa-

VOAN). O1 apBpwioelg TwV HETAAIKWY egopTnd-
TwV Ba TTPETTEN VO NITTaivovTal TAKTIKG KOl JETG TOV
KaBapIoPo pe AGdI xwpig o&éa fi pe KATTOI0 PéCO
pe Bdon 1o PTFE 1 Tn aiAikévn. Mn BuBicete oe
uypd. O WTOAOTTIOEG TIPETTEI VA EAEYXOVTAI OF Ta-
KTIKA B&On wg TTPOg TNV avaykn ouvtipnong A
aATTOPPIYHG TOUG.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANTIKATAZTAZH

9a MéyioTn didpkeia {wrig o€ €T H péyiotn Sidpkeia
QWG avTIOTOIXEl OTOV XPOVO aTId TNV NUEPOUN-
via kataokeung éwg Tnv améaupan. Ta TTpoidvTa
TIOU €ival KATOOKEUAOMEVO OTTd XNUIKEG iveS
(TroAuapidio, TToAueaTépag, Dyneema®, apapi-
810, Vectran®) UTTOKeIVTal O€ QUOIOAOYIKN) PBOPd
ASyw TTOAQIOTNTAG AKOHA Kal XWPIG va Xpnoldo-
TroloUvTal. H didipkeia {wiig Toug eEopTaTal Kupi-
WG aTTO TV £VTAON TNG UTTEPISOUG OKTIVOBOAI-
ag Kal atrd GAAEG KAILOTIKEG ETTIOPACEIG.
OpIopEVEG XNUIKEG OUTIEG EVOEXETAI VA ETTNPEG-
OOUV apVvNTIKG TO TTPOIGV. Mo TTEPICTBTEPES TTAN-
POPOPIEG ETTIKOIVWVAOTE HIE TOV KATAOKEUAOTH.

9b MéyioTn didipKeia Xpriong ot €11, yia op6r Xpr-
on Xwpig eppavr eBopd kal pe BEATIOTEG OUV-
Orikeg amoBrkeuong H didipkeia xpriong avTi-
OTOIXEl OTOV XPOVO aTTd TV TIPWTN XPAON £WG
TNV améoupon. Metd Tnv TapéAeuon Tng Sidp-
KEIOG XProng, Kal To apyoTePo GTav TTEPATEl N
HéyioTn didpkela {wng Tou, To TTPoidV Ba TTpé-
TIEI VA ATTOCUPETAl ATTO TN XPron.

H ouxvi xprion A n akpaia uynAf katamévnon
HTTOPOUV Va TTEPIOPICOUV GNUAVTIKG T SIGPKEIA
Qg

Katé ouvéteia, Trpiv amrd T xprion To Trpoidv Ba
TIPETTEl va EAEYXETAI Yia TUXOV CNUIEG Kal yia Tn
OwaTr Tou Aeitoupyia. Av BIOTTIOTWOETE KATI ATTO
T TTAPAKATW, TO TIPOIGV Bat TTPETTEN VO ATTOCUPBET
apéowg Kal va Tapadobei oe évav e1dIKO 1} oTov
KATOOKEUQOTN yia €mMBewpNnon fi/kal emmokeur (n
AioTa Bev gival TTARPNG):

- Qv UTTAPXOUV ap@IBOAIEG OXETIKA WE TN duvaTo-
NTa ao@aroug xpriong,

-av UTTEPXOUV €EWTEPIKA oNUAdIa {nUIAG (TT.X.
PWYNEG, TTAAOTIK TTApapépewon),

- av 10 UAIKO €xel DloBpwBei éviova 1 éxel €pBel o€
£TTAQN HE XNUIKEG OUTTEG,

- av Ta PETaAAIKG pépn epgavifdouv anpeia éviovng
ammoTpIBAG, TT.X. Adyw @Bopdg Tou UAIKOU,

- av To KAioTpo dev KAeivel TTAEov.

O1 wToaoTTdES Kal 1BiWG Ta NXOMOVWTIKA pagIAa-
pdkia @BeipovTal e TN XprAon, Kai yia Tov Adyo
QuTOV TTPETTEI va EAEyXOVTal TAKTIKG yia OKICipaTa
Kal gnuIEG.

Ma Adyoug uyievrig, ol eTTevdUOEIg Kal Ta JagiAa-
pdKia TIPETTEN VO avTIKaBioTavtal TroTe aTraiTeital
1 émerma amo 6 priveg To apyoTeEPO.

Ma TNV avTikatdoTaon Twv eTTevOUCEWY Je TTAGKA
TIAGTNG, MdoTe TNV TTAGKa TTAATNG péoa atrd 1o
Gvolypa Tou auTIoU TNG WTOACTTIOAG KAl apaIpECTE
NV amd TNV WToaoTIdA TPaBWVTAG Tn duvard.
EmravarotroBetroTe TV TTAGKa TTAATNG Wadi pe TNV
eTmévduon auTiol Kal Tov SakTUAIo CuyKpdTtnong
(6Aa gival Tpocuvappoloynpéva) Kal TTIESTE Ta JE
SUvaun oTn Béan Toug. Ol véeg £TTEVOUTEIG TIPETTEN
va avTIoToIXoUV OTIG YVACIEG.

EAEMXOZ KAl TEKMHPIQZH
9c¢ Av T0 TTPOIGV XPNOIMOTTOIEITAI ETTAYYEAUATIKE,
Ba TTPETTEl va eAéyxeTal ATTO TOV KATAOKEUQ-
ot, améd ediké | amd adelodoTNUEVO Popéa
EAEYXOU TOKTIKE, TOUAAXIOTOV I pOpd OTOUG
€81 prveg ka, av xpeiddetal, va utroBaAAeTal o€
ouvtripnon A va amoppitrtetal. Kard tn Siadi-
Kaoia auTr TTPETTEl ETTIONG Va EAEyXETaI Qv Eival
£uavayvwoTn n orfpavan Tou Trpoidvtog. O1
£AeyXOI KOl Ol EpYQOIEG CUVTAPNONG TTPETTEI v
KaTaypagovTal exwpIoTd yia kdBe Trpoidv. O1
aKOAouBeg TTANpoQopieg TTPETTEN Vo KaTaypd-
@ovTal: ZAPAvVON Kal EPTTOPIKK Ovopacia Tou
TIPOIOVTOG, GVOUA KATAOKEUODTH Kal GTOIXEIQ
ETTIKOIVWVIOG, PHOVOOTAVTa OTOIXEID avayvw-
pIONG TOU TTPOIGVTOG, NUEPOUNVIO KATAOKEURG
kal ayopdg, NHEPOHNvVia TIpWTNG XPriong, nue-
pOoHNVia ETTOUEVOU TTPOYPAUUATIOHEVOU EAEY-
XOU, TTépIoHa Tou €AEYXOU Kal UTTOYpaQr) Tou
appédiou eidikou. Mropeite va BpeiTe va ka-



TaMnAo uTtodelypa otn dievbuvon edelrid.
com.

10 O¢eppokpacia Xpriong o€ OTeyVr KATAoTAOT.
H 6eppdTnTa, T0 YUXOG, N UYPATia, TO TIAYWHA,
T0 AGSI Kal N KOV EVOEXETAI VA ETTNPEGTOUV
N AeiToupyia.

11 Zroieia emikovwviag: Av €XETE EPWTATEIG,
ameuBuVBEiTE OF EUAG. Ta OTOIXEID ETTIKOIVWVI-
ag Ba Ta Bpeite 0T0 OTMOOO6PUAAD.

O1 0dnyieg XpRong eVOEXETAI va TPOTTOTTOIN-
Bouv. Ztov I0TéTOTIO edelrid.com uTrdpxer T
vToTE BlaBEaiun n TTAéov TIPOoPATN £KSOOT.

12 Koivotroinuévog opyaviopog, apuodiog yia Tnv
£kdoon BeBaiwang EE yia Tov éAeyxo Kata-
OKEUOOTIKOU SeiylaTOg TOU TTPOIOVTOG.

13 EmTnpouoa apxn Tng apaywyrig MAM.

YAIKO:

ABS  (kéAugog), PU (emévduon, pagidapdkia),
POM, oUppa avogeidwrou xaAuBa, TroAuauidio
(oTepEwan Kpavoug)

BAPOZ: 283 g

THMANZEIZ MANQ ZTO MPOION
Eicaywyéag: EDELRID

AigtBuvon sicaywyéa

MovTéAo: X3HM

XapakTnpiopog Tpoiovtog: QroaoTrideg EN 352-
3:2020

Ap1Bp6g TapTidag: ZT XXX XXXX
ks EEEE MM "ETog Kai ufjvag Karaokeung

AHAQZH ZYMMOP®QIHEZ

Me 70 Trapév, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAw-
VeI OTI TO TTAPOV TIPOIGV GUPHOPQWVETAI HE TIG
BaOIKEG ATIQITAOEIG KOl TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
Tou KavoviopoU EE 2016/425. MNa Tnv TpwTéTuTn
SAAWON CUPPOPPWONG AVATPESTE GTOV TTOPOKA-
Tw oUvdeoo Internet: edelrid.com/....

Ta TTPOoIdVTa YOG KATaoKeUddovTal e Tn WEYIoTN
empéAeia. QoT600, av TTap’ OAC AUTA EXETE TEKHN-
PIWHEVA TTAPATIOVA, 0OG TTAPOKAAOUHE VOl VOpE-
PETE TOV aPIBPOG TTaPTISAG.

Me TV ETIQUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWY.

KaraokeuaoTrig:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

Nr. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174
Ningbo

Zhejiang - China

Eicaywyéag:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Deutschland

Kapsulna glusnika kot zasCita sluha, pritrjena na
&elado, v skladu z EN 352-3

Ta izdelek je skladen z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni
zasgitni opremi.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA
UPORABO

Ta izdelek je del osebne zasCitne opreme in ga je treba
osebi ustrezno dodeliti.

Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije
za pravilno in prakti¢no uporabo.

Ta navodila je pred uporabo treba prebrati in jih vsebinsko
razumeti, med uporabo pa jih morate vedno upostevati.
Prodajalec mora navodila uporabniku predati v jeziku
namembne drZave. Tekom celotne uporabe se navodila
morajo nahajati pri opremi.

Vendar samo branje navodil za uporabo nikoli ne more
nadomestiti izkusenj, osebne odgovornosti in poznava-
nja uporabe ter uporabnika ne odvezuje od tveganja, ki
ga mora nositi osebno.

Uporaba je dovoljena samo usposobljenim in izkusenim
osebam ali v neposrednem primeru, ko sta zagotovljena
ustrezno vodstvo in nadzor.

Pri kombiniranju tega izdelka z drugimi sestavnimi deli
obstaja nevarnost medsebojnega motenja pri uporabi.
Za zdruZljivost sestavnih delov opreme je odgovorna ose-
ba, ki opremo uporablja ali nadzoruje.

Opreme se ne sme spreminjati na noben nacin, ki ga
proizvajalec ni pisno odobril.

Pred vsako uporabo in po njej je treba preveriti in zago-
toviti brezhibno stanje in pravilno delovanje opreme. Iz~
delek je treba takoj izloCiti iz uporabe, Ce obstajajo dvo-
mi glede varnosti pri uporabi.

Proizvajalec v primeru zlorabe in/ali napac¢ne uporabe
izdelka ne prevzema nobene odgovornosti. Odgovornost
in tveganje sta v vseh primerih pri uporabniku oz. odgo-
vorni osebi. Priporocljivo je, da dodatno upostevate naci-
onalne predpise za uporabo izdelka.

Izdelki osebne zasCitne opreme so atestirani samo za
varovanje oseb.

Pozor: Neupostevanje teh navodil za uporabo lahko ima
za posledico teZje poskodbe ali celo smrt.

INFORMACIJE, SPECIFIENE ZA IZDELEK TER
RAZLAGA SLIK

Ta zasGita sluha je na voljo v majhnih, srednjih in velikih
velikostih.

1 NOMENKLATURA

A - Euroslot-adapter

B - Obesalo

C - Kapsulna glusnika kot zas€ita sluha
D - Oznaka izdelka

2 PRITRDITEV NA CELADO
Ta zaScita sluha mora biti popolnoma vstavljena v predvi-
deno reZo na Geladi.

3 PRILAGODITEV ZA UPORABNIKA

Glusnika kot zas€ito sluha premikajte navzgor in navzdol,
dokler popolnoma ne obkroZita uses in dokler se ne po-
Cutite udobno. Da bi zagotovili u€inkovito zascito pred
hrupom, se morata glusnika kot zascita sluha pravilno
prilegati usesom.

4 POLOZAJ UPORABE

Za uporabo zasCite sluha, je glusnika treba pritisniti na
glavo, dokler se ne zaskoCita v poloZaj za uporabo. Zas¢i-
ta sluha in obesala se ne smejo zatakniti na lupini Gelade.
Zaigito sluha je treba v hrupnih prostorih nositi nepreki-
njeno, sicer bo za8¢itni ucinek oslabljen.

Uporabnik mora zagotoviti, da sta priloZena kapsulna
glusnika namescena, nastavljena in vzdrzevana v skladu
z navodili proizvajalca, da se priloZena kapsulna glusnika
kot zaCita sluha nosita v hrupnih prostorih brez prekini-
tev in da se priloZena kapsulna glusnika redno pregledu-
jeta, ali jih potrebno vzdrZevati.

Higienske prevleke lahko poslab3ajo akusticne lastnosti
kapsulnih glusnikov.

5 PARKIRNI POLOZA) ZASCITE SLUHA

Ta kapsulna glusnika kot za$Cita sluha se lahko uporablja-
ta samo namescena na naslednje izdelke EDELRID:
TECTUM, TECTUM AIR



6a VREDNOSTI ZVOCNEGA DUSENJA

Vse meritve so bile opravljene v skladu s standardom
EN 352-3:2020.

Frekvenca (Hz) : Frekvenca (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Srednje dusenje (dB) :
Standard Deviation (dB) : Standardni odstopanje (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : APV-vred-
nost (dB): domnevni zasgitni ucinek

6b POSAMEZNE VREDNOSTI DUSENJA

Razpon velikosti: (s) majhni / (m) srednji / veliki

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Posamezna
vrednost dusenja

H84 (dB) / s / m : Visokofrekven&na vrednost dusenja
M84 (dB) / s / m : Srednjefrekvencna vrednost dusenja
L84 (dB) / s / m : Nizkofrekvenéna vrednost dusenja

7 PRAVILNO SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Za zasGito pri transportu in skladis¢enju je treba upora-
biti transportno ali skladi$éno posodo. Shranjujte zas¢i-
teno pred vodo, UV sevanjem, mehanskimi obremenitva-
mi, kemikalijami in umazanijo.

8 CISCENJE

Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva dezinfekcijska
sredstva, ki temeljijo na alkoholu (izopropanolu). Zglobe
kovinskih delov je treba redno mazati, po ¢isCenju pa
namazati z oljem brez kisline ali sredstvom na osnovi
PTFE ali silikona. Ne potapljajte ga v tekocine. ZasCito
sluha je treba redno preverjati glede na vzdrzevanje /za-
menjavo.

ZIVLJEN)SKA DOBA IN MENJAVA

9a Najdaljsa Zivljenjska doba v letih Najdalj$a Zivljenjska
doba ustreza Casu od datuma izdelave do datuma
zavrzenja. |z kemicnih vlaken (poliamid, poliester,
Dyneema®, Aramid, Vectran®) izdelani izdelki se sta-
rajo tudi, e jih ne uporabljamo, na kar Se posebej
vplivajo jakost ultravijoliénega sevanja ter drugi kli-
matski okoljski pogoji.

Na izdelek lahko negativno vplivajo nekatere kemicne
snovi. Za dodatne informacije se obrnite na proizva-
jalca.

9b NajdaljSa doba uporabe v letih pri pravilni uporabi
brez vidnih znakov obrabe in optimalnem shranjeva-
nju. NajdaljSa doba uporabe ustreza ¢asu od prve
uporabe do datuma zavrZenja. Po preteku dobe upo-
rabe oz. najpozneje po preteku maksimalne Zivljenj-
ske dobe izdelek odstranite iz uporabe.

Pogosta uporaba ali izjemno velike obremenitve lahko

znatno skrajsajo Zivljenjsko dobo.

Zato pred uporabo preverite morebitne poskodbe in pra-

vilno delovanje izdelka. Ce je ena izmed naslednjih togk

zadevna, potem je treba izdelek takoj izlogiti iz uporabe

in ga posredovati strokovnjaku ali proizvajalcu v preverja-

nje in/ali popravilo (seznam morda ni popoln):

- e obstajajo dvomi glede varne uporabe;

- ¢e so vidni zunanji znaki poskodb (npr. razpoke, plastic-
ne deformacije);

- e je material mo¢no porjavel ali priSel v stik s kemika-
lijami;

- ¢e so na kovinskih delih vidne mocne sledi obrabe, npr.
zaradi odstranjevanja materiala;

- Ce se zapiralo ne zapira vec.

Kapsulna glusnika in zlasti tesnilni blazinici se lahko z
uporabo obrabijo, zato jih je treba pogosto preverjati, ali
so razpokani in netesni.

Blazinice zamenjajte po potrebi ali najpozneje po 6 me-
secih, prav tako pa zaradi higiene zamenjajte tudi viozke
iz pene.

Ce zelite zamenjati blazinice s hrbtno plodcico, sezite v
uSesno odprtino glusnika in hrbtno plosgico trdno izvleci-
te iz kapsule. Vstavite hrbtno ploscico skupaj z uesnimi
blazinicami in drZalnim obrockom (vse je Ze vnaprej
sestavljeno) nazaj in jih trdno pritisnite na svoje mesto.
Nove blazinice morajo ustrezati originalu.

PREVERJANJE IN DOKUMENTIRANJE

9c Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec,
strokovnjak ali pooblas¢en presojevalni organ redno,
vendar najmanj enkrat na 6 mesecev, opravljati
preglede in, Ce je treba, nato opraviti vzdrZevanje ali
izdelek izloGiti iz uporabe. Pri tem je treba preveriti
tudi Citljivost oznacb na izdelku. Preverjanja in vzdrze-
valna dela je treba za vsak izdelek posebej dokumen-
tirati. Naslednje informacije morajo pri tem biti zapi-

sane: oznaka in ime izdelka, ime proizvajalca in
kontaktni podatki, jasna identifikacija, datum proizvo-
dnje, datum nakupa, datum prve uporabe, datum
naslednjega nacrtovanega preverjanja, rezultat pre-
verjanja in podpis odgovorne strokovne osebe. Pri-
meren vzorec najdete na spletni strani edelrid.com.

10 Temperatura uporabe v suhem stanju.
Vrocina, hlad (zaledenitev), viaga, olje in prah lahko
negativno vplivajo na delovanje.

11 Kontaktni podatki: Ce imate kakrsna koli vprasanja,
se obrnite na nas. Kontaktne podatke najdete na hrb-
tni strani.

Navodila za uporabo se lahko spremenijo. Pod edelrid.
com vedno najdete trenutno razli€ico.

12 Prigladeni organ, ki je pristojen za izdajo certifikata o
pregledu tipa EU-izdelka.

13 Nadzorni organ za proizvodnjo osebne za$¢itne opreme.

MATERIAL:
ABS (lupina), PU (oblazinjenje, viozki iz pene), POM, Zica
iz nerjavnega jekla, poliamid (zapenjalo Celade)

TEZA: 283 g

EN 352-3 standardina uygun barete takilan kulakliklar

Bu diriin Kisisel Koruyucu Donanima iliskin AB 2016/425
yénetmeligine uygundur.

GENEL GUVENLIK VE UYGULAMA BiLGILERi

Bu Urlin kisisel koruyucu donanimin (KKD) bir kismi olup
kisiye 6zel bir Grlinddr.

Bu kullamim kilavuzu dogru kullanima yonelik Gnemli bilgi-
ler igeriyor.

Bu bilgiler Uriinii kullanmadan 6nce anlagiimali ve kulla-
nim sirasinda uygulanmali.

OZNAKE NA IZDELKU

Uvoznik: EDELRID

Naslov uvoznika

Model: X3HM

Oznaka izdelka: Zascita sluha v skladu z EN 352-3:2020
Stevilka Sarze: ZT XXX XXXX

ke 11l mm Leto in mesec izdelave

I1ZJAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta
izdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi
predpisi EU-uredbe 2016/425. lzvirnik izjave o skla-
dnosti najdete na spodnji internetni povezavi: edelrid.
com/...

Nasi izdelki so izdelani iziemno skrbno. Ce je reklamacija
kljub temu upravi¢ena, pri reklamiranju navedite tudi
Stevilko Sarze.

Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb.

Proizvajalec:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

st. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kitajska

Uvoznik:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Nemdija

Satici, bu dokiimanlari kullaniciya Uriiniin satildigi tilkenin
dilinde teslim etmeli. Bu dokiimanlar, kullanim siiresi bo-
yunca donanimla birlikte saklanmalr.

Bununla birlikte, bu kullanim kilavuzunu okumak dene-
yim, sorumlu davranis ve kullanim konusundaki bilginin
yerini tutmaz ve kullaniciyi kisisel sorumlulugundan muaf
tutmaz.

Uriin sadece egitimli ve deneyimli kisilerce ya da egitimli
ve deneyimli kisilerin dogrudan rehberligi ve gézetimi al-
tinda kullaniimali.

Bu diriin bagka ekipmanlarla birlikte kullanildiginda kulla-
nim giivenligi karsilikli olarak olumsuz etkilenebilir.



Donanim bilesenlerinin uyumlu olmasi, donanimi kulla-
nan veya denetleyen kisinin sorumlulugundadir.
Donanim {reticinin yazili olarak tavsiye etmedigi higbir
sekilde modifiye edilmemeli.

Donanimin kullanima uygun ve islevsel durumda olmasi
her kullanimdan nce ve sonra kontrol edilmeli ve sa
mali. Kullanim gtivenligi agisindan bir kusku varsa, Griin
derhal kullanim disi birakilmali.

Uretici firma, amag digi ve/veya yanlis kullanimdan do-
gabilecek her tirlii hasarin sorumlulugunu reddeder. So-
rumluluk ve risk her haliikarda kullanicilara ya da sorum-
lu kigilere aittir.

Ayrica, Uriiniin kullanimina iligkin ulusal mevzuatin da
dikkate alinmasi tavsiye olunur.

KKD friinlerinin onaylanmig kullanimi, sahislarin giivenli-
ginin saglanmasiyla sinirlandiriimistir.

Dikkat: Bu kullanim kilavuzuna uyulmadigi takdirde agir
yaralanma veya kalici sakatlanma séz konusu olabilir.

URUNLE ILGILi BILGILER, SEKILLERIN AGIKLANMASI
Bu koruyucu kulaklik kiigiik, orta ve bilylik boylarda mev-
cuttur.

1 TERMINOLOJi

A - Euroslot adaptdri
B - Braket

C - Kapali kulaklik

D - Uriin tanimi

2 BARETE TAKILMASI
Koruyucu kulakliklar tam olarak baretteki yuvalara yerles-
tirilmeli.

3 KULLANICIYA GORE AYARLANMASI

Koruyucu kulakligin kulaklarinizi tam olarak kapatmasi ve
rahat oturmasi igin yukari ve asagl hareket ettirin. Giiriil-
tliye kars etkili koruma saglamasi igin, koruyucu kulaklik-
lar kulaklara dogru sekilde oturmalidir.

4 KULLANIM KONUMU
Kulakliklari kullanmak igin kullanim konumuna oturana
kadar kafaniza dogru bastirin. Kulakliklar ve tutucular
baret kabuguna takili kalmamali. Koruyucu etkinin kay-
bolmamasi igin koruyucu kulaklik girliltiili ortamlarda
araliksiz olarak takilmali.

Kullanici kulakliklari tireticinin talimatlarina uygun sekilde
takip kullanmali, ayarlamali ve bakimini saglamali. Kapal
kulakliklar gurdiltilii ortamlarda araliksiz olarak kullanil-
mali ve bakim ihtiyaci saptamak igin diizenli olarak kont-
rol edilmeli.

Hijyen igin gegirilen ortiiler kapal kulakliklarin akustik
performansini olumsuz etkileyebilir.

5 i§iTME KORUMASININ PARK KONUMU

Bu kapali kulakliklar yalnizca su EDELRID (riinlerine taki-
larak kullaniimali:

TECTUM, TECTUM AIR

6a GURULTU SONUMLEME DEGERLERi

Tim &lglimler EN 352-3:2020 standardina gére gergek-
lestirilmistir.

Frequency (Hz) : Frekans (Hz)

Mean Attenuation (dB) : Ortalama soniimleme (dB)
Standard Deviation (dB) : Standart sapma (dB)

APV Value (dB): Assumed protection value : APV degeri
(dB): Varsayilan koruma degeri

6b BIREYSEL SONUMLEME DEGERLERI

Boy aralig:: (s) kiiglik / (m) orta / biiylk

SNR: 31 dB H: 35 dB M: 29 dB L: 22 dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating : Bireysel s&-
niimleme degeri

H84 (dB) /s / m : Yiiksek frekans sonimleme degeri
M84 (dB) / s / m: Orta frekans s6niimleme degeri

L84 (dB) / s / m : Diisiik frekans séniimleme degeri

7 DOGRU SAKLAMA VE NAKLIYE

Nakliye ve saklama sirasinda Gr{inii korumak igin bir nak-
liye veya saklama kabi kullanin. Su, morétesi (UV) iginlar,
mekanik yik, kimyasal maddeler ve kirden uzak bir or-
tamda saklayin.

8 BAKIM

Temizlik igin gerekirse alkol (8rn. izopropanol) iceren de-
zenfektanlar kullanilabilir. Metal parcalarin eklemleri dii-
zenli olarak ve temizlendikten sonra asit igermeyen yag
ya da PTFE veya silikon igeren bir maddeyle yaglanmali.
Swilarin igine daldirmayin. Kulaklik diizenli araliklarda
kontrol edilmeli ve gerektiginde bakim yapilmali/kulla-
nim digi birakilmali.

URUN OMRU VE DEGISTIRME

9a Azami iirlin 6mrl (yil olarak). Azami trlin dmr(, dretim
tarihinden kullanim digi birakma tarihine kadar gegen
stiredir. Sentetik malzemeden (polyamid, polyester,
Dyneema®, aramid, Vectran®) tiretilmis trlinler kulla-
nilm: da belirli dlglide yipranabilir; bu Griinlerin
omrii 6zellikle UV iginlarinin yogunlugu ve maruz kal-
diklart bagka iklim kosullarina baglidir.
Uriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Daha fazla bilgi igin treticiye danigin.

9b Talimatlara uygun sekilde kullanildiginda, asinma gé-
rinmiiyorsa ve uygun saklama kosullarinda azami
kullanim &mrii (yil olarak). Kullanim mr, ilk kullanim-
dan kullanim disi birakma tarihine kadar gegen siire-
dir. Uriin, kullanim 8mriiniin sonunda ya da en geg
azami Urlin dmrliniin sonunda kullanim digi birakilmali.

Sik kullanim ya da agin yiik irlin 6mriini belirgin Slglide

kisaltabilir.

Bu nedenle, {iriin kullanilmadan dnce gézden gegirilip is-

levselligi ve herhangi bir hasarin s6z konusu olup olmadi-

&1 kontrol edilmeli. Asagida siralanan durumlardan biri

s0z konusuysa irlin derhal kullanim disi birakilip kontrol

ve/veya tamir igin Ureticiye veya yetkili bir kisiye gdnde-

rilmeli (bu, listede yer almayan baska durumlarda da ge-

rekli olabilir):

- Giivenli kullanilabilirligi konusunda kuskular varsa

- Harici hasar goriiniiyorsa (6rn. gatlaklar, sekil bozuklugu)

-Malzeme asin paslanmigsa ya da kimyasallara maruz
kaldiysa

- Metal pargalarda yogun asinma meydana geldiyse

- Kilit artik kapanmiyorsa

Kapall kulakliklar ve 6zellikle yalitim yastiklari kullanildik-
Ga asinabilir ve bundan dolay olusabilecek catlak ve si-
zintilar agisindan sik sik kontrol edilmeli.

Yastiklari ihtiyaca gére ya da en geg 6 ay sonra degistirin.
Hijyen agisindan siingerleri de degistirin.

Arka plakal yastiklari degistirmek igin, parmaginizi koru-
yucu kulakligin kulak agikigina sokun ve arka plakay!
gligli bir hareketle gekerek kapsiilden gikarin. Arka pla-
kay! yastik ve sabitleme halkasiyla (6nceden takilidir)
birlikte yerine takin ve sikica bastirin. Yeni yastiklar oriji-
nallerine uygun olmali.

DENETLEME, DOKUMANTASYON
9c Ticari kullanim s6z konusuysa Uriin diizenli araliklarla,
en az 6 ayda bir, Uretici, bilirkisi ya da yetkili bir denet-
leme kurumu tarafindan denetlenmeli. Daha sonra
gerekirse Uriiniin bakimi yapilmali veya dirtin kullanim
disi birakilmali. Denetleme sirasinda iriin taniminin
irligi de denetlenmeli. Denetlemeler ve bakim
icin ayr olarak belgelenmeli. Su bilgiler
: Urlin tanimi ve ad, Uretici firmanin adi
ve irtibat bilgileri, benzersiz tanimlayici, tiretim tarihi,
satin alma tarihi, ilk kullanim tarihi, sonraki olagan
denetleme tarihi, denetlemenin sonucu ve sorumiu
yetkili kiginin imzasi. edelrid.com sitesinde bir drnek
bulabilirsiniz.

10 Kuru durumdaki kullanim sicakligl. Sicak, soguk, rutu-
bet, buzlanma, yag ve toz islevselligi olumsuz etkile-
yebilir.

11 iletisim bilgileri: Sorulariniz varsa bize basvurun. ileti-
sim bilgileri arkada bulunmaktadir.
Kullanim kilavuzlar degisebilir. Giincel stirimi edel-
rid.com altinda bulabilirsiniz.

12 Uriiniin AB tip inceleme sertifikasini diizenlemeye
yetkili merci.

13 KKD’nin dretimini denetleyen merci.

MALZEME:

ABS (kabuk), PU (yastik, siinger), POM, paslanmaz ¢elik
tel, polyamid (baret baglantis)

AGIRLIK: 283 g

URUN UZERINDEKi iSARETLEME

ithalatgr: EDELRID

ithalatgr adresi

Model: X3HM

Uriin tanimi: Koruyucu kulaklik EN 352-3:2020
Parti numarasi: ZT XXX XXXX

kst YYYY MM Uretim yili ve ayi

UYGUNLUK BEYANI
EDELRID GmbH & Co. KG bu Uriiniin AB 2016/425 yo-
netmeliginin temel talepleri ve ilgili diizenlemelerine uy-




gun oldugunu beyan eder. Uygunluk beyaninin aslina su
linkten ulagabilirsiniz: edelrid.com/...

Uriinlerimiz 6zenle Uretiliyor. Buna ragmen herhangi bir
ariza veya eksiklik tespit ederseniz, liitfen parti numarasi-
ni bize bildirin.

Teknik degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

Slusalice za zaStitu sluha pricvr§éene na zastitu za
glavu prema EN 352-3

Ovaj je proizvod u skladu s Uredbom o osobnoj zastitnoj
opremi (EU) 2016/425.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPUTE ZA UPORABU
Ovaj proizvod dio je osobne zastitne opreme (0ZO) i tre-
ba ga dodijeliti odredenoj osobi.

Ove upute za uporabu sadrZe vazne upute za pravilnu i
praktiénu uporabu.

Ove upute moraju se sadrZajno razumijeti prije uporabe
proizvoda te se moraju slijediti tijekom uporabe.
Preprodavatelj mora korisniku ove dokumente staviti na
raspolaganje na jeziku odredi$ne zemlje te se oni moraju
Cuvati zajedno s opremom tijekom cijelog razdoblja upo-
rabe.

Medutim, samo Gitanje uputa za uporabu nikada ne
moZe zamijeniti iskustvo, osobnu odgovornost i pozna-
vanje uporabe i ne oslobada vas od rizika koji osobno
snosite.

Uporaba je dopustena samo obucenim i iskusnim osoba-
ma ili pod izravnim vodstvom i nadzorom obucenih i is-
kusnih osoba.

Ako se ovaj proizvod kombinira s drugim sastavnim dije-
lovima, postoji rizik od medusobnog oStecenja tijekom
uporabe.

Korisnik ili nadzorna osoba odgovorna je za kompatibil-
nost sastavnih dijelova opreme.

Oprema se ne smije mijenjati ni na koji nacin koji proiz-
vodac pismeno ne preporucuje.

Uretici firma:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

No. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Gin

ithalatgi:

EDELRID GmbH & Co KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Almanya

Uporabno stanje i pravilno funkcioniranje opreme mora-
ju se provjeriti i osigurati prije i nakon svake uporabe.
Proizvod se mora odmah izdvojiti ako postoji bilo kakva
sumnja u vezi s njegovom uporabnom sigurnosti.
Proizvoda se odriCe svake odgovornosti u sluGaju
Zlouporabe i/ili pogresne primjene. U svim slucajevima
odgovornost i rizik snose korisnici ili odgovorne osobe.
Dodatno se preporucuje postivanje nacionalnih pravila
za uporabu proizvoda.

Proizvodi osobne zastitne opreme odobreni su samo za
Zzastitu osoba.

Oprez: Nepridrzavanje ovih uputa za uporabu moZe do-
vesti do ozbiljnih ozljeda ili trajnog ostecenja.

INFORMACIJE SPECIFIENE ZA PROIZVOD,
OBJASNJENJE ILUSTRACIJA

Kod ove zatite za sluh radi se o zastiti za sluh u rasponu
male, srednje i velike velicine.

1 NOMENKLATURA

A - Euroslot adapter
B-Nosa¢

C - Slusalice za zastitu sluha
D - Oznaka proizvoda

2 PRICVRSCIVANJE NA KACIGU
Zastita za sluh mora biti u potpunosti umetnuta u utor
koji se nalazi na kacigi.

3 PRILAGODBA KORISNIKU

Pomicite zastitu za sluh prema gore i dolje sve dok u
potpunosti ne prekrije usi i bude udobno. Kako bi se osi-
gurala ucinkovita zastita od buke, zastita za sluh mora
pravilno prianjati uz usi.

4 POLOZA) ZA UPORABU

Kako biste koristili zastitu za sluh, mora se pritisnuti na
glavu dok se ne spoji u poloZaj za uporabu. Zastita za
sluh i nosaci ne smiju ostati zakaceni za koljku kacige.
Zastita za sluh mora se neprekidno nositi u podrugjima
buke, inace ¢e zastitni ucinak biti narusen.

Korisnik treba osigurati da su pricvrscene slusalice za
zastitu sluha postavljene, podesene i odrZzavane u skladu
s uputama proizvodaca, da se pricvrscene slusalice za
zastitu sluha neprekidno nose u podrucjima buke i da se
pri¢vrscene slusalice za zastitu sluha redovito pregleda-
vaju radi potrebe odrZavanja.

Higijenske navlake mogu narusiti akusticni u¢inak slusa-
lica za zastitu sluha.

5 POLOZA) ZAUSTAVLJANJA ZASTITE ZA SLUH

Ove slualice za zastitu sluha mogu se priGvrstiti i koristi-
ti samo s potpornim uredajima sljedec¢ih proizvoda podu-
ze¢a EDELRID:

TECTUM, TECTUM AIR

6a VRIJEDNOSTI ZVUCNE IZOLACIJE

Sva mjerenja provedena su u skladu s EN 352-3:2020.
Frequency (Hz) : frekvencija (Hz)

Mean Attenuation (dB) : srednje prigusenje (dB)
Standard Deviation (dB) : standardna devijacija (dB)
APV-Value (dB): Assumed protection value : APV vrijed-
nost (dB): pretpostavljeni zastitni ucinak

6b POJEDINACNA VRIJEDNOST PRIGUSENJA

Raspon veli¢ina : (s) mala / (m) srednja / velika

SNR: 31dB H:35dB M:29dB L:22dB

SNR (dB) / s / m: Single Number Rating: Vrijednost po-
jedinacnog prigusenja

H84 (dB) / s / m: vrijednost prigu$enja visoke frekvenci-

je
M84 (dB) / s / m: vrijednost priguSenja srednje frekven-
cije

L84 (dB) / s / m: vrijednost prigusenja niske frekvencije

7 PRAVILNO SKLADISTENJE | TRANSPORT

Za zastitu tijekom prijevoza i skladistenja treba koristiti
transportni ili skladisni spremnik. Skladistite zasticeno
od vode, UV zraGenja, mehanickog naprezanja, kemikali-
jai prljavstine.

8 ODRZAVANJE

Ako je potrebno, mogu se upotrijebiti komercijalno dos-
tupna sredstva za dezinfekciju na bazi alkohola (npr.
izopropanol). Spojevi metalnih dijelova moraju se redovi-
to i nakon CisCenja podmazivati uljem bez kiseline ili
sredstvom na bazi PTFE-a ili silikona. Nemojte uranjati u
tekuéine. Kod zastite za sluh mora se redovito provjera-
vati potreba za odrzavanjem/povlacenjem iz uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZAMJENA

9a Maksimalni vijek trajanja u godinama. Maksimalni vi-
jek trajanja odgovara vremenu od datuma proizvodnje
do trenutka kada proizvod dosegne kraj svoje upotreblji-
vosti. Proizvodi od kemijskih vlakana (poliamid, poliester,
Dyneema®, aramid, Vectran®) podlozni su odredenom
starenju Cak i bez uporabe; njihov vijek trajanja prvenst-
veno ovisi o intenzitetu ultraljubi¢astog zracenja i drugim
klimatskim uvjetima kojima su izloZeni.

Odredene kemijske tvari mogu negativno utjecati na pro-
izvod. Za daljnje informacije kontaktirajte proizvodaca.

9b Maksimalno vrijeme uporabe u godinama kod pravil-
ne uporabe bez vidljivog trodenja i uz optimalne uvjete
skladistenja. Vrijeme uporabe odgovara razdoblju od
prve uporabe do trenutka kada proizvod dosegne kraj
svoje upotrebljivosti. Nakon isteka razdoblja uporabe ili
najkasnije nakon isteka maksimalnog vijeka trajanja, pro-
izvod treba biti povucen iz uporabe.

Cestom uporabom ili ekstremno velikim optere¢enjem
moZe se znacajno smanjiti vijek trajanja.

Stoga prije uporabe treba provjeriti proizvod na moguca
ostecenja i na ispravnost funkcije. Ako jedan od slje-
decih uvjeta vrijedi, proizvod treba odmah povuéi iz upo-
rabe i predati strunoj osobi ili proizvodadu na inspekciju
i/ili popravak (popis ne mora biti potpun):

-ako postoje sumnje u njegovu sigurnu upotrebljivost;



- ako su vidljivi vanjski znakovi ostecenja (npr. pukotine,
plasti¢na deformacija);

- ako je materijal jako korodirao ili je doSao u kontakt s
kemikalijama;

- ako metalni dijelovi pokazuju jaka mjesta habanja, npr.
zbog uklanjanja materijala;

- ako se kopCa vise ne moZe zatvoriti.

Slugalice za zastitu sluha, a posebno brtveni jastucici,
mogu se s uporabom istrositi te ih stoga treba Cesto
pregledavati zbog pukotina i mogucih propustanja.
Zamijenite brtvene jastucice po potrebi ili najkasnije na-
kon 6 mjeseci, a iz higijenskinh razloga takoder i umetke
od pjene.

Za zamjenu jastucica sa straznjom plogom, uhvatite usni
otvor zastite za sluh i ¢vrsto povucite straznju plocu sa
slusalice. Ponovno umetnite straznju plou zajedno s
jastuciéem za usi i prstenastim drZacem (sve prethodno
montirano) te je Gvrsto pritisnite na svoje mjesto. Novi
jastugiéi trebaju odgovarati originalnima.

PROVJERA | DOKUMENTACIJA

9¢ Kod komercijalne upotrebe proizvod se mora redovito
pregledavati, najmanje svakih 6 mjeseci od strane proiz-
vodaca, strucne osobe ili ovlastene inspekcijske sluzbe;
a ako je potrebno, nakon toga ga treba odrZavati ili po-
vuciiz uporabe. Pritom se mora provjeritii Gitljivost ozna-
ke proizvoda. Provjere i radovi odrZzavanja moraju se po-
sebno dokumentirati za svaki proizvod. Sljedece
informacije moraju biti zabiljeZene:

oznaka i naziv proizvoda, naziv proizvodaca i podaci za
kontakt, jedinstvena identifikacija, datum proizvodnje,
datum kupnje, datum prve uporabe, datum sljedece pla-
nirane provjere, rezultat provjere i potpis odgovorne
strucne osobe. Odgovarajuci predlozak pronaci cete na
edelrid.com.

10 Radna temperatura u suhom stanju. Toplina, hlad-
noca, vlaga, smrzavanje, ulje i prasina mogu utjecati na
funkeiju.

11 Podaci za kontakt: obratite nam se u slu¢aju pitanja.
Podatke za kontakt pronaci ¢ete na poledini.

Upute za uporabu mogu se promijeniti. Aktualnu verziju
pronaci ¢ete uvijek na edelrid.com.

12 Ovlasteno tijelo koje je nadleZno za izdavanje potvrde
EU o ispitivanju tipa proizvoda.

13 Nadzorno tijelo za proizvodnju osobne zastitne opre-
me.

MATERIJAL: ABS (Skoljka), PU (jastuci¢i, pjenasti umet-
ci), POM, Zica od nehrdajuceg Celika, poliamid (elementi
za pricvrséivanje kacige)

TEZINA: 283g

OZNAKE NA PROIZVODU

Uvoznik: EDELRID

Adresa uvoznika

Model: X3HM

Oznaka proizvoda: zastita za sluh EN 352-3:2020
Broj Sarze: ZT XXX XXXX

ks YYYY MM Godina i mjesec proizvodnje

1ZJAVA O SUKLADNOSTI:

Ovim poduzece EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da
ovaj proizvod odgovara temeljnim zahtjevima i relevant-
nim propisima Uredbe EU 2016/425. Original izjave o
sukladnosti moZe se pronaci pod sljedecom internets-
kom poveznicom: edelrid.com/...

Nasi proizvodi izraduju se s posebnom paznjom. Ukoliko
unato¢ tome bude povoda za opravdanim prituzbama
molimo Vas da navedete broj Sarze.

ZadrZzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Proizvodac:

AUTOMAX INDUSTRIAL LIMITED

br. 75, Baowang Road, Gaogiao Ind zone 315174 Ningbo
Zhejiang - Kina

Uvoznik:

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny, Njemacka
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